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Beispiel der Montage in einer Wohnung
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Example of application in a home
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This is a smoke alarm (delivered with fixed installed battery) with an optical sensor for installation 
in residential buildings, apartments and rooms with residential like use. Smoke alarms are 
designed to provide an early warning of fire smoke and fires to persons present, so that these 
persons can react appropriately to the hazardous event.
Caution: Always observe local regulations for smoke alarms.

Before using the smoke alarm, it is important to activate and test the product for proper function.
Place the smoke alarm on the mounting plate (checklines in position e) and turn it clockwise until you
feel a click (to position f)! Wait around 8 seconds to hear a first beep. Then perform a functional test.

Test the device by pressing and holding the test/silence button for approx. 3 seconds. If the unit is
working properly, it will beep 3 times and flash red 3 times. This is enough for a reliable test.
Caution: If this is not the case, do not use the smoke alarm! Contact the supplier. 
NOTE: The test signal volume is lower than the alarm signal volume. If you want to hear the volume of
the alarm signal, keep on pressing the button without release, you will hear three sequences of 3 low
beeps (<85dB) + pause, and from the fourth sequence you will hear sequences of 3 high beeps 
(>85dB)+ pause.
(First 3 rounds are low, start from 4th round become high >85dB).

Smoke alarms must be installed in such a way that they can be reached unhindered by the fire smoke 
so that fires can be reliably detected during the development phase. The number and arrangement 
depend on the room geometry (room arrangement, floor area, height, ceiling shapes, etc.) and
the ambient conditions. The local legal regulations must be observed. Larger rooms (> 40 m²) or 
special room geometries and environmental conditions require the use of several smoke alarms per 
room.

• in sleeping areas (e.g. sleeping room and 
children's rooms)
• in escape routes
• in lounges (where legally required）

• Usually and if possible in the middle of the ceiling of a room.
• At least 50 cm away from the wall, beams and other objects.
• Maximum installation height of 6 meters.
• The penetration of fire smoke into the smoke alarm
must not be hindered.

Caution: Do not install smoke alarms in areas where humidity is high or where false alarms may 
occur due to, for example, cooking fumes, increased dust generation or exhaust fumes.

• In small rooms and corridors with a width of < 1.0 m, the smoke alarm must be installed centrally 
on the ceiling between the walls.
• In corridors with a maximum width of 3 m: Max. 15 m between 2 smoke alarms. Max. 7,5 m to 
the front side of the corridor and smoke alarms at each edges/crossings of corridors.

• Rooms with sloping ceilings:
- If the ceiling inclination is >20° to the horizontal: Smoke alarms 
must be installed at least 0.5 m and at most 1 m from the ceiling 
top.
- Partial roof slopes: If the flat ceiling is ≤ 1 m wide, consider as 
ceiling inclination is of >20°. If the flat ceiling is >1 m wide, consider as flat ceiling.
- Ceilings with an angle of inclination ≤ 20° should be treated as horizontal  ceilings

- Height of the subdivisions is ≤ 0.2 m: Beams without consideration  smoke alarm may be installed on 
the beams as well as on the ceiling.
- Height of subdivisions is > 0.2 m and area of ceiling panels > 36 m²: a smoke alarm device should be 
installed in this ceiling panel and additionally a smoke alarm device in the room, preferably in the 
middle of the other ceiling panel.
- Height of subdivisions > 0.2 m and all area of ceiling panels ≤ 36 m²: Individual ceiling panels are 
without consideration. A smoke alarm must be installed in a ceiling panel or on the beam, preferably in 
the middle of the room. 
At least 50 cm from the wall, a beam or other objects.

Where not to install a smoke alarm
• In an environment with a high risk of draught (e.g. close to air conditioning, fans and ventilation 
outlets). The movement of air can impair the penetration of fire smoke into the smoke alarm.
• In ventilated or air-conditioned rooms, air currents may cause a delayed response of the smoke 
alarm, as air movement can impair the penetration of fire smoke into the smoke alarm. In 
forced-ventilated rooms, perforated ceilings used for ventilation must be closed within a radius of 
0,5 m around the smoke alarm.
• Areas where combustions regularly occurs, such as kitchens or in places with increased steam, 
exhaust fumes or dust generation.
• Areas with high humidity such as bathrooms, or close to devices such as dish washers or washing 
machines. 

In the above areas, the function of the smoke alarm may be impaired.

- Welding and cutting work
- Soldering and other hot work 
- Sawing and grinding work
- Dust from renovation work or cleaning work
- Steam, cooking fumes
- Rooms with open fireplaces
- �xtreme electromagnetic influences
- Temperature fluctuations that lead to condensation of the humidity in the smoke alarm
- �ue to whirled up dust particles or temperature fluctuations near the window
- Insects

Package content
Smoke alarm
Mounting plate
Mounting material
(2 screws and 2 plugs)
Instruction manual

Product description
a. Siren
b. Test/silence button
c. Light signal (LED)
d. On/off switch

Product description and intended use
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 1 normal position
2 alternative position

If, in exceptional cases, ceiling mounting is not possible, attach it to the wall. Preferably be mounted on 
the longer wall of the room 0.3 m to 0.5 m below the ceiling if possible in the middle third of the wall.
The wall surface above the smoke alarm and about 1.0 m below should be free of furnishings in a 
minimum width of ±0.5 m around the smoke alarm.

Wall mounting

Where to install a smoke alarm

Rauchwarnmelder
Montageplatte
Montagematerial
(2 Schrauben und 2 Dübel)
Bedienungsanleitung

a.   Sirene
b.   Prüf-/Stummtaste
c.   LED
d.   Ein-/Aus-Schalter

Produktbeschreibung und vorgesehene Verwendung
Dies ist ein (mit fest eingebauter Batterie gelieferter) Rauchwarnmelder mit einem optischen Sensor 
für den Einbau in Wohngebäuden, Wohnungen und wohnähnlich genutzten Räumen. Rauchwarn-
melder sind so ausgelegt, um anwesende Personen frühzeitig vor Brandrauch und Bränden zu warnen, 
damit die Betroffenen entsprechend auf die Gefahrensituation reagieren können.
Achtung! Beachten Sie immer die lokalen gesetzlichen Regelungen zur Rauchwarnmelderpflicht.
Planung, Montage, Betrieb und Instandhaltung gemäß DIN 14676-1 wird empfohlen.

Aktivieren und Prüfen
Bevor der Rauchwarnmelder in Betrieb genommen wird, ist es wichtig, ihn zu aktivieren und auf 
ordnungsgemäße Funktion zu testen. Setzen Sie den Rauchwarnmelder auf die Montageplatte 
(Orientierungslinien in Position e) und drehen ihn im Uhrzeigersinn bis er einrastet (Position f)! Warten 
Sie etwa 8 Sekunden, um einen ersten Signalton zu hören. Führen Sie dann eine Funktionsprüfung 
durch.

Funktionsprüfung
Prüfen Sie das Gerät, indem Sie die Prüf-/Stummtaste ca. 3 Sekunden lang drücken. Wenn das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert, werden 3 kurze Signaltöne abgegeben und dabei blinkt die LED. Dies 
reicht für einen zuverlässigen Test aus.
Achtung! Falls dies nicht der Fall ist, darf der Rauchwarnmelder nicht verwendet werden!
Wenden Sie sich an den Lieferanten.
Hinweis: Die Testsignallautstärke ist niedriger als die Alarmsignallautstärke. Wenn Sie die Lautstärke 
des Alarmsignals hören möchten, betätigen und halten Sie die Prüf-/Stummtaste gedrückt. Sie hören 
dann drei Sequenzen mit 3 leisen Signaltönen (<85 dB) anschließend eine
Pause und ab der vierten Sequenz 3 laute (>85 dB) Signaltöne.
(Dies bedeutet: Die ersten 3 Sequenzen sind leise, ab der 4. Sequenzen werden sie laut >85 dB).

Wo ist ein Rauchwarnmelder zu montieren
Rauchwarnmelder sind so anzubringen, dass sie von dem Brandrauch ungehindert erreicht werden 
können, damit Brände in der Entstehungsphase zuverlässig erkannt werden.
Anzahl und Anordnung richten sich nach der Raumgeometrie (Raumanordnung, Grundfläche, Höhe, 
Deckenformen usw.) und den Umgebungsbedingungen. Die lokalen gesetzlichen Regelungen sind zu 
beachten. Größere Räume (> 40 m²) oder besondere Raumgeometrien und Umgebungsbedingungen 
erfordern den Einsatz von mehreren Rauchwarnmeldern je Raum.

Dachgeschoss

KinderzimmerSchlafzimmer

Wohnzimmer
Küche

Heizungsraum Hobbyraum

Fl
uc

ht
w

eg

Fl
uc

ht
w

eg

Fl
uc

ht
w

eg

Mindestausstattung:
• in Schlafbereichen (z.B. Schlaf- und Kinderzimmer)
• auf Fluchtwegen
• in Aufenthaltsräumen (wo gesetzlich gefordert)

• In der Regel und wenn möglich in der Mitte der Decke eines Raumes.
• Mindestens 50 cm von der Wand, Unterzug oder anderen Gegenständen entfernt.
• Maximale Raumhöhe 6 Meter.
• Das Eindringen von Brandrauch in den Rauchwarnmelder darf nicht behindert 
werden.

Montagehinweise:

Achtung! Montieren Sie Rauchwarnmelder nicht in Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder an 
Orten mit Dampf-, erhöhter Staub-, Abgasentwicklung oder mit starkem Luftzug, da hierdurch 
Fehlalarme ausgelöst werden können.

Wo ist ein Rauchwarnmelder in Räumen mit besonderen Geome-
trien einzubauen
• In kleinen Räumen und Fluren mit einer Breite von <1,0 m ist der Rauchwarnmelder mittig an 
der Decke zwischen den Wänden zu montieren.
• In Fluren mit einer max. Breite von 3,0 m darf der Abstand zwischen zwei Rauchwarnmeldern 
max. 15,0 m betragen. Der Melderabstand zur Stirnfläche des Flures darf nicht mehr als 7,5 m 
betragen. In Kreuzungs-,  Einmündungs- und Eckbereichen (Gehrungslinie) von Fluren ist jeweils 
ein Melder anzuordnen.

• Räume mit Dachneigungen:
- Wenn die Deckenneigung >20° zur Horizontalen ist: Rauchwarnmelder müssen mindestens 0,5 
m und höchstens 1 m vom höchsten Punkt der Deckenspitze montiert werden.
- Teilweise Dachneigungen: Wenn die flach verlaufende Decke ≤ 1 m breit ist, als Decke mit einer 
Neigung wie bei >20° ansehen. Wenn die flach verlaufende Decke >1 m breit ist, als flach 
verlaufende Decke ansehen.
- Decken mit einem Neigungswinkel ≤ 20° sind wie horizontale Decken zu behandeln.

- ist die Höhe der Unterzüge ≤ 0,2 m, bleiben diese ohne Berücksichtigung und der/die Rauchwarn-
melder darf/dürfen auch auf diesem Unterzug/diesen Unterzügen selbst als auch an der Decke montiert 
werden.
- ist die Höhe der Unterzüge > 0,2 m und ist eines der Deckenfelder > 36 m², so ist ein Rauchwarnmelder
in diesem Deckenfeld und ein zusätzlicher Rauchwarnmelder im Raum, vorzugsweise mittig im anderen
Deckenfeld anzubringen.
- Höhe der Unterteilungen ist > 0,2 m und sind alle Deckenfelder ≤ 36 m2, so bleiben die einzelnen
Deckenfelder unberücksichtigt. Ein Rauchwarnmelder ist in einem Deckenfeld oder auf dem Unterzug,
vorzugsweise in der Raummitte, anzubringen.
Mindestens 50 cm von der Wand, einem Unterzug oder anderen Gegenständen entfernt.
Wandmontage
Ist in Ausnahmefällen eine Deckenmontage nicht möglich (z.B. bei nicht ausreichender Festigkeit der 
Decke), so sollte der Rauchwarnmelder seitlich, vorzugsweise an der längeren Wand des Raumes 0,3 
m bis 0,5 m unterhalb der Decke möglichst im mittleren Drittel der Wand montiert werden. Die 
Wandfläche oberhalb des Rauchwarnmelders und etwa 1,0 m unterhalb sollte in einer Mindestbreite 
von ±0,5 m um den Rauchwarnmelder frei von Einrichtungsgegenständen sein.

Wo soll ein Rauchwarnmelder nicht montiert werden
• In einer Umgebung mit hohem Luftzugrisiko (z.B. in der Nähe von Klimaanlagen, Ventilatoren und
Lüftungsöffnungen), kann die Luftbewegung das Eindringen des Brandrauchs in den Rauchwarnmelder
beeinträchtigen
• In belüfteten oder klimatisierten Räumen kann es durch Luftströmungen zu einem verzögerten
Ansprechverhalten des Rauchwarnmelders kommen, da die Luftbewegung das Eindringen des Brandrauchs in
den Rauchwarnmelder beeinträchtigen kann
• In zwangsbelüfteten Räumen müssen perforierte Decken, die der Belüftung dienen, im Radius von 0,5 m um
den Melder geschlossen sein
• Bereiche, in denen regelmäßig Verbrennungsvorgänge stattfinden, wie etwa Küchen oder an Orten mit 
erhöhter Dampf-, Abgas- oder Staubentwicklung
• Bereiche mit hoher Luftfeuchtigkeit wie etwa Badezimmer oder in der Nähe von Haushaltsgeräten wie etwa
Geschirrspül- oder Waschmaschinen

In den oben genannten Bereichen kann die Funktion des Rauchwarnmelders beeinträchtigt werden
Fehlalarme können die folgenden Ursachen haben:
- Schweiß- und Trennarbeiten
- Löt- und sonstige Heißarbeiten
- Säge- und Schleifarbeiten
- Staub durch Baumaßnahmen oder Reinigungsarbeiten
- Wasserdämpfe, Kochdämpfe
- Räume mit offenen Kaminen
- �xtreme elektromagnetische Einwirkungen
- Temperaturschwankungen, die zur Kondensation der Luftfeuchte im Rauchwarnmelder führen
- �urch aufgewirbelte Staubpartikel oder Temperaturschwankungen in Fensternähe
- Insekten

False alarms can have the following causes:

• Rooms with subdivided ceilings:

Where to install a smoke alarm in rooms with special geometries

Mounting instructions:

Minimum requirements:

ALARMA DE HUMO
con AUTOTEST AUTOMÁTICO

Contenido del paquete 
  Alarma de humo 
  Placa de montaje 
  Material de montaje 
    (2 tornillos y 2 tacos) 
  Manual de instrucciones

Descripción del artículo
a.Sirena
b.Botón de prueba/silencio
c.Señal luminosa (LED)
d.Interruptor ON/OFF

Descripción del artículo y uso previsto
Este dispositivo es una alarma de humo (suministrada con batería fija) equipada con un sensor 
óptico para su instalación en edificios residenciales, apartamentos y habitaciones de uso 
residencial. Las alarmas de humo están diseñadas para advertir a tiempo de la presencia de 
humo o fuego a las personas presentes, para que estas puedan reaccionar adecuadamente 
ante la situación de peligro.
Precaución: Siga siempre las regulaciones locales relativas a alarmas de humo.

Activación y prueba
Antes de usar la alarma de humo, es importante activar el artículo y comprobar que funcione 
correctamente. Coloque la alarma de humo sobre la placa de montaje (líneas de comprobación en la 
posición e) y gírela en sentido horario hasta que oiga un clic (hasta la posición f). Al cabo de unos 8 
segundos oirá un primer pitido. Tras ello, realice una prueba de funcionamiento.

Prueba de funcionamiento
Realice una prueba de funcionamiento del dispositivo manteniendo pulsado el botón de 
prueba/silencio durante aprox. 3 segundos. Si la unidad funciona correctamente, emitirá 3 pitidos y 
parpadeará en rojo 3 veces. Esto es suficiente para saber que la prueba es fiable.
Precaución: De lo contrario, no utilice la alarma de humo. Póngase en contacto con su proveedor.
NOTA: El volumen de la señal de la prueba es inferior al volumen de la señal de alarma. Si desea 
comprobar el volumen de la señal de alarma, pulse el botón y manténgalo presionado. Se emitirán 
tres secuencias de 3 pitidos suaves (<85 dB) + una pausa, y a partir de la cuarta secuencia, 3 pitidos 
fuertes (>85 dB) + una pausa.
(Las 3 primeras secuencias son suaves, y a partir de la cuarta, se vuelven fuertes (>85 dB)).

Dónde instalar una alarma de humo
Las alarmas de humo deben instalarse de forma que el humo generado por un incendio pueda 
alcanzarlas sin problemas y los incendios puedan detectarse de manera fiable durante su fase de 
desarrollo.Su número y disposición pueden variar en función de la geometría de la habitación 
(distribución espacial, área del suelo, altura, formas del techo, etc.) y las condiciones ambientales. 
Debe cumplirse la normativa legal local.
En las habitaciones de mayor tamaño (>40 m²) o con geometrías y condiciones ambientales 
especiales, es necesario usar varias alarmas de humo.

Requisitos mínimos:
•en las zonas de descanso (p. ej., dormitorios y habitaciones infantiles)
•en las vías de escape
•en las salas de estar (si la ley lo requiere)

Instrucciones de montaje:
•Siempre que sea posible, en el centro del techo de una habitación.
•Al menos a 50 cm de la pared, vigas u otros objetos.
•Altura máxima de instalación: 6 metros.
•No debe haber obstáculos para la entrada de humo en la alarma.

≤ 15

≤ 7.5

Precaución: No instale alarmas de humo en zonas donde la humedad sea elevada o puedan 
producirse falsas alarmas debido, p. ej., a humos de cocina, gran presencia de polvo o escapes de 
vehículos.

Dónde instalar una alarma de humo en habitaciones con geometrías 
especiales

•Habitaciones con techos inclinados:
-Si la inclinación del techo > 20° respecto a la horizontal:
Las alarmas de humo deben instalarse como mínimo a 0,5 m y como máximo a 1 m de la parte 
superior del techo.
-Inclinaciones parciales del techo: Si el techo plano tiene una anchura ≤1 m, considere una 
inclinación del techo >20°. Si el techo plano tiene una anchura >1 m, debe considerarse como un 
techo plano.
-Los techos con un ángulo de inclinación ≤20° deben considerarse horizontales.

-Si la altura de las subdivisiones es ≤0,2 m: no se tienen en cuenta las vigas, ya que la alarma de 
humo puede instalarse tanto en las vigas como en el techo.
-Si la altura de las subdivisiones > 0,2 m y el área de los paneles de techo > 36 m²: debe instalarse 
un dispositivo de alarma de humo en este panel de techo y otro en la habitación, a ser posible en 
el centro del otro panel de techo.
-Si la altura de las subdivisiones es >0,2 m y el área de los paneles de techo es ≤36 m²: No se 
tiene en cuenta cada panel de techo individual. Se debe instalar una alarma de humo en un panel 
de techo o en una viga, a ser posible en el centro de la habitación.
Al menos a 50 cm de la pared, una viga u otros objetos.

0.3...0.5m
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Montaje en pared
Si, por causas excepcionales, no es posible el montaje en el techo, fíjela a la pared. Debe montarse 
preferiblemente en la pared más larga de la habitación, entre 0,3 m y 0,5 m por debajo del techo, si 
es posible en el tercio central de la pared. La superficie de la pared por encima de la alarma de humo 
y aprox. 1,0 m por debajo debe estar libre de mobiliario en un ancho mínimo de ± 0,5 m alrededor de 
la alarma de humo.

Dónde no instalar una alarma de humo

Las falsas alarmas pueden tener las siguientes causas:
-Trabajos de soldadura mecánica o de corte
-Trabajos de soldadura eléctrica u otros trabajos de alta temperatura
-Trabajos de aserrado o lijado
-Polvo procedente de trabajos de renovación o limpieza
-Vapor, humos de cocina
-Habitaciones con chimenea abierta
-Influencias electromagnéticas extremas
-Fluctuaciones de temperatura que provocan la condensación de la humedad en la alarma de humo
-Partículas de polvo removidas o fluctuaciones de temperatura cerca de la ventana
-Insectos

•En entornos donde exista un alto riesgo de corrientes de aire (por ejemplo, cerca de equipos de aire 
acondicionado, ventiladores y salidas de ventilación). El movimiento del aire puede obstaculizar la 
penetración de los humos de incendio en la alarma. 
• En las habitaciones ventiladas o con aire acondicionado, las corrientes de aire pueden provocar una 
respuesta tardía de la alarma, ya que el aire en movimiento puede obstaculizar la entrada de humo en la 
alarma. En las habitaciones con ventilación forzada, los orificios del techo utilizados para la ventilación 
deben estar cerrados en un radio de 0,5 m alrededor de la alarma de humo. 
• Zonas en las que se produce combustión habitualmente, como las cocinas, o lugares con gran presencia 
de vapor, humos de escape de vehículos o polvo. 
•Áreas con alta humedad, como baños, o cerca de dispositivos como lavavajillas o lavadoras.

En las zonas mencionadas, la alarma de humo puede no funcionar correctamente.

• Räume mit unterteilten Decken:
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Ejemplo de aplicación en domicilio
Instalación 
óptima

Instalación 
restringida

Optimale 
Ausstattung

Ausstattung mit 
Einschränkung

Optimal Restricted

Optimal Restricted

Optimale 
Ausstattung

Ausstattung mit 
Einschränkung

Instalación 
óptima

Instalación 
restringida

•En las habitaciones pequeñas y pasillos con una anchura <1,0 m, la alarma de humo debe 
instalarse en el centro del techo, entre las paredes.
•En los pasillos con una anchura máxima de 3 m: Máx. 15 m entre 2 alarmas de humo. Máx. 7,5 
m hasta el lado frontal del pasillo y alarmas de humo en cada borde/cruce de pasillos.
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This is a smoke alarm (delivered with fixed installed battery) with an optical sensor for installation 
in residential buildings, apartments and rooms with residential like use. Smoke alarms are 
designed to provide an early warning of fire smoke and fires to persons present, so that these 
persons can react appropriately to the hazardous event.
Caution: Always observe local regulations for smoke alarms.

Before using the smoke alarm, it is important to activate and test the product for proper function.
Place the smoke alarm on the mounting plate (checklines in position e) and turn it clockwise until you
feel a click (to position f)! Wait around 8 seconds to hear a first beep. Then perform a functional test.

Test the device by pressing and holding the test/silence button for approx. 3 seconds. If the unit is
working properly, it will beep 3 times and flash red 3 times. This is enough for a reliable test.
Caution: If this is not the case, do not use the smoke alarm! Contact the supplier. 
NOTE: The test signal volume is lower than the alarm signal volume. If you want to hear the volume of
the alarm signal, keep on pressing the button without release, you will hear three sequences of 3 low
beeps (<85dB) + pause, and from the fourth sequence you will hear sequences of 3 high beeps 
(>85dB)+ pause.
(First 3 rounds are low, start from 4th round become high >85dB).

Smoke alarms must be installed in such a way that they can be reached unhindered by the fire smoke 
so that fires can be reliably detected during the development phase. The number and arrangement 
depend on the room geometry (room arrangement, floor area, height, ceiling shapes, etc.) and
the ambient conditions. The local legal regulations must be observed. Larger rooms (> 40 m²) or 
special room geometries and environmental conditions require the use of several smoke alarms per 
room.

• in sleeping areas (e.g. sleeping room and 
children's rooms)
• in escape routes
• in lounges (where legally required）

• Usually and if possible in the middle of the ceiling of a room.
• At least 50 cm away from the wall, beams and other objects.
• Maximum installation height of 6 meters.
• The penetration of fire smoke into the smoke alarm
must not be hindered.

Caution: Do not install smoke alarms in areas where humidity is high or where false alarms may 
occur due to, for example, cooking fumes, increased dust generation or exhaust fumes.

• In small rooms and corridors with a width of < 1.0 m, the smoke alarm must be installed centrally 
on the ceiling between the walls.
• In corridors with a maximum width of 3 m: Max. 15 m between 2 smoke alarms. Max. 7,5 m to 
the front side of the corridor and smoke alarms at each edges/crossings of corridors.

• Rooms with sloping ceilings:
- If the ceiling inclination is >20° to the horizontal: Smoke alarms 
must be installed at least 0.5 m and at most 1 m from the ceiling 
top.
- Partial roof slopes: If the flat ceiling is ≤ 1 m wide, consider as 
ceiling inclination is of >20°. If the flat ceiling is >1 m wide, consider as flat ceiling.
- Ceilings with an angle of inclination ≤ 20° should be treated as horizontal  ceilings

- Height of the subdivisions is ≤ 0.2 m: Beams without consideration  smoke alarm may be installed on 
the beams as well as on the ceiling.
- Height of subdivisions is > 0.2 m and area of ceiling panels > 36 m²: a smoke alarm device should be 
installed in this ceiling panel and additionally a smoke alarm device in the room, preferably in the 
middle of the other ceiling panel.
- Height of subdivisions > 0.2 m and all area of ceiling panels ≤ 36 m²: Individual ceiling panels are 
without consideration. A smoke alarm must be installed in a ceiling panel or on the beam, preferably in 
the middle of the room. 
At least 50 cm from the wall, a beam or other objects.

Where not to install a smoke alarm
• In an environment with a high risk of draught (e.g. close to air conditioning, fans and ventilation 
outlets). The movement of air can impair the penetration of fire smoke into the smoke alarm.
• In ventilated or air-conditioned rooms, air currents may cause a delayed response of the smoke 
alarm, as air movement can impair the penetration of fire smoke into the smoke alarm. In 
forced-ventilated rooms, perforated ceilings used for ventilation must be closed within a radius of 
0,5 m around the smoke alarm.
• Areas where combustions regularly occurs, such as kitchens or in places with increased steam, 
exhaust fumes or dust generation.
• Areas with high humidity such as bathrooms, or close to devices such as dish washers or washing 
machines. 

In the above areas, the function of the smoke alarm may be impaired.

- Welding and cutting work
- Soldering and other hot work 
- Sawing and grinding work
- Dust from renovation work or cleaning work
- Steam, cooking fumes
- Rooms with open fireplaces
- �xtreme electromagnetic influences
- Temperature fluctuations that lead to condensation of the humidity in the smoke alarm
- �ue to whirled up dust particles or temperature fluctuations near the window
- Insects

Package content
Smoke alarm
Mounting plate
Mounting material
(2 screws and 2 plugs)
Instruction manual

Product description
a. Siren
b. Test/silence button
c. Light signal (LED)
d. On/off switch

Product description and intended use

Activate and test

Functional test

Attic

Children’s roomBedroom

Livingroom
Kitchen

Boiler room Hobby room
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 1 normal position
2 alternative position

If, in exceptional cases, ceiling mounting is not possible, attach it to the wall. Preferably be mounted on 
the longer wall of the room 0.3 m to 0.5 m below the ceiling if possible in the middle third of the wall.
The wall surface above the smoke alarm and about 1.0 m below should be free of furnishings in a 
minimum width of ±0.5 m around the smoke alarm.

Wall mounting

Where to install a smoke alarm

Rauchwarnmelder
Montageplatte
Montagematerial
(2 Schrauben und 2 Dübel)
Bedienungsanleitung

a.   Sirene
b.   Prüf-/Stummtaste
c.   LED
d.   Ein-/Aus-Schalter

Produktbeschreibung und vorgesehene Verwendung
Dies ist ein (mit fest eingebauter Batterie gelieferter) Rauchwarnmelder mit einem optischen Sensor 
für den Einbau in Wohngebäuden, Wohnungen und wohnähnlich genutzten Räumen. Rauchwarn-
melder sind so ausgelegt, um anwesende Personen frühzeitig vor Brandrauch und Bränden zu warnen, 
damit die Betroffenen entsprechend auf die Gefahrensituation reagieren können.
Achtung! Beachten Sie immer die lokalen gesetzlichen Regelungen zur Rauchwarnmelderpflicht.
Planung, Montage, Betrieb und Instandhaltung gemäß DIN 14676-1 wird empfohlen.

Aktivieren und Prüfen
Bevor der Rauchwarnmelder in Betrieb genommen wird, ist es wichtig, ihn zu aktivieren und auf 
ordnungsgemäße Funktion zu testen. Setzen Sie den Rauchwarnmelder auf die Montageplatte 
(Orientierungslinien in Position e) und drehen ihn im Uhrzeigersinn bis er einrastet (Position f)! Warten 
Sie etwa 8 Sekunden, um einen ersten Signalton zu hören. Führen Sie dann eine Funktionsprüfung 
durch.

Funktionsprüfung
Prüfen Sie das Gerät, indem Sie die Prüf-/Stummtaste ca. 3 Sekunden lang drücken. Wenn das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert, werden 3 kurze Signaltöne abgegeben und dabei blinkt die LED. Dies 
reicht für einen zuverlässigen Test aus.
Achtung! Falls dies nicht der Fall ist, darf der Rauchwarnmelder nicht verwendet werden!
Wenden Sie sich an den Lieferanten.
Hinweis: Die Testsignallautstärke ist niedriger als die Alarmsignallautstärke. Wenn Sie die Lautstärke 
des Alarmsignals hören möchten, betätigen und halten Sie die Prüf-/Stummtaste gedrückt. Sie hören 
dann drei Sequenzen mit 3 leisen Signaltönen (<85 dB) anschließend eine
Pause und ab der vierten Sequenz 3 laute (>85 dB) Signaltöne.
(Dies bedeutet: Die ersten 3 Sequenzen sind leise, ab der 4. Sequenzen werden sie laut >85 dB).

Wo ist ein Rauchwarnmelder zu montieren
Rauchwarnmelder sind so anzubringen, dass sie von dem Brandrauch ungehindert erreicht werden 
können, damit Brände in der Entstehungsphase zuverlässig erkannt werden.
Anzahl und Anordnung richten sich nach der Raumgeometrie (Raumanordnung, Grundfläche, Höhe, 
Deckenformen usw.) und den Umgebungsbedingungen. Die lokalen gesetzlichen Regelungen sind zu 
beachten. Größere Räume (> 40 m²) oder besondere Raumgeometrien und Umgebungsbedingungen 
erfordern den Einsatz von mehreren Rauchwarnmeldern je Raum.

Dachgeschoss

KinderzimmerSchlafzimmer

Wohnzimmer
Küche

Heizungsraum Hobbyraum
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Mindestausstattung:
• in Schlafbereichen (z.B. Schlaf- und Kinderzimmer)
• auf Fluchtwegen
• in Aufenthaltsräumen (wo gesetzlich gefordert)

• In der Regel und wenn möglich in der Mitte der Decke eines Raumes.
• Mindestens 50 cm von der Wand, Unterzug oder anderen Gegenständen entfernt.
• Maximale Raumhöhe 6 Meter.
• Das Eindringen von Brandrauch in den Rauchwarnmelder darf nicht behindert 
werden.

Montagehinweise:

Achtung! Montieren Sie Rauchwarnmelder nicht in Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder an 
Orten mit Dampf-, erhöhter Staub-, Abgasentwicklung oder mit starkem Luftzug, da hierdurch 
Fehlalarme ausgelöst werden können.

Wo ist ein Rauchwarnmelder in Räumen mit besonderen Geome-
trien einzubauen
• In kleinen Räumen und Fluren mit einer Breite von <1,0 m ist der Rauchwarnmelder mittig an 
der Decke zwischen den Wänden zu montieren.
• In Fluren mit einer max. Breite von 3,0 m darf der Abstand zwischen zwei Rauchwarnmeldern 
max. 15,0 m betragen. Der Melderabstand zur Stirnfläche des Flures darf nicht mehr als 7,5 m 
betragen. In Kreuzungs-,  Einmündungs- und Eckbereichen (Gehrungslinie) von Fluren ist jeweils 
ein Melder anzuordnen.

• Räume mit Dachneigungen:
- Wenn die Deckenneigung >20° zur Horizontalen ist: Rauchwarnmelder müssen mindestens 0,5 
m und höchstens 1 m vom höchsten Punkt der Deckenspitze montiert werden.
- Teilweise Dachneigungen: Wenn die flach verlaufende Decke ≤ 1 m breit ist, als Decke mit einer 
Neigung wie bei >20° ansehen. Wenn die flach verlaufende Decke >1 m breit ist, als flach 
verlaufende Decke ansehen.
- Decken mit einem Neigungswinkel ≤ 20° sind wie horizontale Decken zu behandeln.

- ist die Höhe der Unterzüge ≤ 0,2 m, bleiben diese ohne Berücksichtigung und der/die Rauchwarn-
melder darf/dürfen auch auf diesem Unterzug/diesen Unterzügen selbst als auch an der Decke montiert 
werden.
- ist die Höhe der Unterzüge > 0,2 m und ist eines der Deckenfelder > 36 m², so ist ein Rauchwarnmelder
in diesem Deckenfeld und ein zusätzlicher Rauchwarnmelder im Raum, vorzugsweise mittig im anderen
Deckenfeld anzubringen.
- Höhe der Unterteilungen ist > 0,2 m und sind alle Deckenfelder ≤ 36 m2, so bleiben die einzelnen
Deckenfelder unberücksichtigt. Ein Rauchwarnmelder ist in einem Deckenfeld oder auf dem Unterzug,
vorzugsweise in der Raummitte, anzubringen.
Mindestens 50 cm von der Wand, einem Unterzug oder anderen Gegenständen entfernt.
Wandmontage
Ist in Ausnahmefällen eine Deckenmontage nicht möglich (z.B. bei nicht ausreichender Festigkeit der 
Decke), so sollte der Rauchwarnmelder seitlich, vorzugsweise an der längeren Wand des Raumes 0,3 
m bis 0,5 m unterhalb der Decke möglichst im mittleren Drittel der Wand montiert werden. Die 
Wandfläche oberhalb des Rauchwarnmelders und etwa 1,0 m unterhalb sollte in einer Mindestbreite 
von ±0,5 m um den Rauchwarnmelder frei von Einrichtungsgegenständen sein.

Wo soll ein Rauchwarnmelder nicht montiert werden
• In einer Umgebung mit hohem Luftzugrisiko (z.B. in der Nähe von Klimaanlagen, Ventilatoren und
Lüftungsöffnungen), kann die Luftbewegung das Eindringen des Brandrauchs in den Rauchwarnmelder
beeinträchtigen
• In belüfteten oder klimatisierten Räumen kann es durch Luftströmungen zu einem verzögerten
Ansprechverhalten des Rauchwarnmelders kommen, da die Luftbewegung das Eindringen des Brandrauchs in
den Rauchwarnmelder beeinträchtigen kann
• In zwangsbelüfteten Räumen müssen perforierte Decken, die der Belüftung dienen, im Radius von 0,5 m um
den Melder geschlossen sein
• Bereiche, in denen regelmäßig Verbrennungsvorgänge stattfinden, wie etwa Küchen oder an Orten mit 
erhöhter Dampf-, Abgas- oder Staubentwicklung
• Bereiche mit hoher Luftfeuchtigkeit wie etwa Badezimmer oder in der Nähe von Haushaltsgeräten wie etwa
Geschirrspül- oder Waschmaschinen

In den oben genannten Bereichen kann die Funktion des Rauchwarnmelders beeinträchtigt werden
Fehlalarme können die folgenden Ursachen haben:
- Schweiß- und Trennarbeiten
- Löt- und sonstige Heißarbeiten
- Säge- und Schleifarbeiten
- Staub durch Baumaßnahmen oder Reinigungsarbeiten
- Wasserdämpfe, Kochdämpfe
- Räume mit offenen Kaminen
- �xtreme elektromagnetische Einwirkungen
- Temperaturschwankungen, die zur Kondensation der Luftfeuchte im Rauchwarnmelder führen
- �urch aufgewirbelte Staubpartikel oder Temperaturschwankungen in Fensternähe
- Insekten

False alarms can have the following causes:

• Rooms with subdivided ceilings:

Where to install a smoke alarm in rooms with special geometries

Mounting instructions:

Minimum requirements:

ALARMA DE HUMO
con AUTOTEST AUTOMÁTICO

Contenido del paquete 
  Alarma de humo 
  Placa de montaje 
  Material de montaje 
    (2 tornillos y 2 tacos) 
  Manual de instrucciones

Descripción del artículo
a.Sirena
b.Botón de prueba/silencio
c.Señal luminosa (LED)
d.Interruptor ON/OFF

Descripción del artículo y uso previsto
Este dispositivo es una alarma de humo (suministrada con batería fija) equipada con un sensor 
óptico para su instalación en edificios residenciales, apartamentos y habitaciones de uso 
residencial. Las alarmas de humo están diseñadas para advertir a tiempo de la presencia de 
humo o fuego a las personas presentes, para que estas puedan reaccionar adecuadamente 
ante la situación de peligro.
Precaución: Siga siempre las regulaciones locales relativas a alarmas de humo.

Activación y prueba
Antes de usar la alarma de humo, es importante activar el artículo y comprobar que funcione 
correctamente. Coloque la alarma de humo sobre la placa de montaje (líneas de comprobación en la 
posición e) y gírela en sentido horario hasta que oiga un clic (hasta la posición f). Al cabo de unos 8 
segundos oirá un primer pitido. Tras ello, realice una prueba de funcionamiento.

Prueba de funcionamiento
Realice una prueba de funcionamiento del dispositivo manteniendo pulsado el botón de 
prueba/silencio durante aprox. 3 segundos. Si la unidad funciona correctamente, emitirá 3 pitidos y 
parpadeará en rojo 3 veces. Esto es suficiente para saber que la prueba es fiable.
Precaución: De lo contrario, no utilice la alarma de humo. Póngase en contacto con su proveedor.
NOTA: El volumen de la señal de la prueba es inferior al volumen de la señal de alarma. Si desea 
comprobar el volumen de la señal de alarma, pulse el botón y manténgalo presionado. Se emitirán 
tres secuencias de 3 pitidos suaves (<85 dB) + una pausa, y a partir de la cuarta secuencia, 3 pitidos 
fuertes (>85 dB) + una pausa.
(Las 3 primeras secuencias son suaves, y a partir de la cuarta, se vuelven fuertes (>85 dB)).

Dónde instalar una alarma de humo
Las alarmas de humo deben instalarse de forma que el humo generado por un incendio pueda 
alcanzarlas sin problemas y los incendios puedan detectarse de manera fiable durante su fase de 
desarrollo.Su número y disposición pueden variar en función de la geometría de la habitación 
(distribución espacial, área del suelo, altura, formas del techo, etc.) y las condiciones ambientales. 
Debe cumplirse la normativa legal local.
En las habitaciones de mayor tamaño (>40 m²) o con geometrías y condiciones ambientales 
especiales, es necesario usar varias alarmas de humo.

Requisitos mínimos:
•en las zonas de descanso (p. ej., dormitorios y habitaciones infantiles)
•en las vías de escape
•en las salas de estar (si la ley lo requiere)

Instrucciones de montaje:
•Siempre que sea posible, en el centro del techo de una habitación.
•Al menos a 50 cm de la pared, vigas u otros objetos.
•Altura máxima de instalación: 6 metros.
•No debe haber obstáculos para la entrada de humo en la alarma.

≤ 15

≤ 7.5

Precaución: No instale alarmas de humo en zonas donde la humedad sea elevada o puedan 
producirse falsas alarmas debido, p. ej., a humos de cocina, gran presencia de polvo o escapes de 
vehículos.

Dónde instalar una alarma de humo en habitaciones con geometrías 
especiales

•Habitaciones con techos inclinados:
-Si la inclinación del techo > 20° respecto a la horizontal:
Las alarmas de humo deben instalarse como mínimo a 0,5 m y como máximo a 1 m de la parte 
superior del techo.
-Inclinaciones parciales del techo: Si el techo plano tiene una anchura ≤1 m, considere una 
inclinación del techo >20°. Si el techo plano tiene una anchura >1 m, debe considerarse como un 
techo plano.
-Los techos con un ángulo de inclinación ≤20° deben considerarse horizontales.

-Si la altura de las subdivisiones es ≤0,2 m: no se tienen en cuenta las vigas, ya que la alarma de 
humo puede instalarse tanto en las vigas como en el techo.
-Si la altura de las subdivisiones > 0,2 m y el área de los paneles de techo > 36 m²: debe instalarse 
un dispositivo de alarma de humo en este panel de techo y otro en la habitación, a ser posible en 
el centro del otro panel de techo.
-Si la altura de las subdivisiones es >0,2 m y el área de los paneles de techo es ≤36 m²: No se 
tiene en cuenta cada panel de techo individual. Se debe instalar una alarma de humo en un panel 
de techo o en una viga, a ser posible en el centro de la habitación.
Al menos a 50 cm de la pared, una viga u otros objetos.

0.3...0.5m

1/3 1/3 1/3

Montaje en pared
Si, por causas excepcionales, no es posible el montaje en el techo, fíjela a la pared. Debe montarse 
preferiblemente en la pared más larga de la habitación, entre 0,3 m y 0,5 m por debajo del techo, si 
es posible en el tercio central de la pared. La superficie de la pared por encima de la alarma de humo 
y aprox. 1,0 m por debajo debe estar libre de mobiliario en un ancho mínimo de ± 0,5 m alrededor de 
la alarma de humo.

Dónde no instalar una alarma de humo

Las falsas alarmas pueden tener las siguientes causas:
-Trabajos de soldadura mecánica o de corte
-Trabajos de soldadura eléctrica u otros trabajos de alta temperatura
-Trabajos de aserrado o lijado
-Polvo procedente de trabajos de renovación o limpieza
-Vapor, humos de cocina
-Habitaciones con chimenea abierta
-Influencias electromagnéticas extremas
-Fluctuaciones de temperatura que provocan la condensación de la humedad en la alarma de humo
-Partículas de polvo removidas o fluctuaciones de temperatura cerca de la ventana
-Insectos

•En entornos donde exista un alto riesgo de corrientes de aire (por ejemplo, cerca de equipos de aire 
acondicionado, ventiladores y salidas de ventilación). El movimiento del aire puede obstaculizar la 
penetración de los humos de incendio en la alarma. 
• En las habitaciones ventiladas o con aire acondicionado, las corrientes de aire pueden provocar una 
respuesta tardía de la alarma, ya que el aire en movimiento puede obstaculizar la entrada de humo en la 
alarma. En las habitaciones con ventilación forzada, los orificios del techo utilizados para la ventilación 
deben estar cerrados en un radio de 0,5 m alrededor de la alarma de humo. 
• Zonas en las que se produce combustión habitualmente, como las cocinas, o lugares con gran presencia 
de vapor, humos de escape de vehículos o polvo. 
•Áreas con alta humedad, como baños, o cerca de dispositivos como lavavajillas o lavadoras.

En las zonas mencionadas, la alarma de humo puede no funcionar correctamente.

• Räume mit unterteilten Decken:
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•Habitaciones con techos subdivididos:
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Identificación

Ejemplo de aplicación en domicilio
Instalación 
óptima

Instalación 
restringida

Optimale 
Ausstattung

Ausstattung mit 
Einschränkung

Optimal Restricted

Optimal Restricted

Optimale 
Ausstattung

Ausstattung mit 
Einschränkung

Instalación 
óptima

Instalación 
restringida

•En las habitaciones pequeñas y pasillos con una anchura <1,0 m, la alarma de humo debe 
instalarse en el centro del techo, entre las paredes.
•En los pasillos con una anchura máxima de 3 m: Máx. 15 m entre 2 alarmas de humo. Máx. 7,5 
m hasta el lado frontal del pasillo y alarmas de humo en cada borde/cruce de pasillos.
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Functionality

 

 

Power supply: Non-replaceable 3 V DC battery (CR17450) 
Expected lifetime device: 10 years after activation. (if activation is max. 1 year after 

manufacturing date). See “End of life” paragraph. 
Battery lifetime： Designed for 10 years 
Detection: Optical 
Alarm volume: 85 dB (A) 
Capacity: Suitable for rooms with a surface area of max. 40 m2 

Temperature range: In use: 0 - 40 °C 
Humidity range: In use: < 93 % 
Storage/transport range 
humidity: 

<93% 

Storage/transport range 
temperature: 

0 - 40 °C 

Installation in leisure 
accommodation vehicles: 

YES 

Mounting location: Ceiling and wall 
Dimensions: Diameter: 105 mm. 

Depth: 35 mm. 
Weight: 140gr. 

 
Transport 

 

 
Montageplatte

Häufig gestellte Fragen (FAQ)

 

Frage  Der Rauchwarnmelder gibt regelmäßig falsche Alarmmeldungen aus.  

Antwort 

Falsche Alarmmeldungen können durch Staub oder freigesetztem Dampf 
(Kochen, Duschen) ausgelöst werden. Versuchen Sie Ihren 
Rauchwarnmelder zu reinigen oder montieren Sie ihn vorübergehend an 
einem anderen Ort, um die Ursache des Problems zu ermitteln.  

Frage  Der Rauchwarnmelder erzeugt alle ca. 40 Sek. ein akustisches Signal  
und blinkt . 

Antwort 
Batteriestand ist niedrig, Rauchwarnmelder unverzüglich austauschen, 
spätestens aber 30 Tage nach Auftreten dieser Warnmeldung! (siehe Kapitel 
„Warnung niedriger Batteriestand“) 

Frage  Der Rauchwarnmelder gibt kein Licht-  oder Tonsignal, nachdem die Prüf-
/Stummtaste gedrückt wurde. 

Antwort 

 

Produktspezifikation 

Transport 
Produkt ist Gefahrgut, Gefahrgutvorschriften beachten! 

Mounting plate

h .siemens.com/lowvoltage/dangerousgood  h support.industry.siemens.com

h .siemens.com/lowvoltage/dangerousgood  h support.industry.siemens.com

1. Use the mounting plate as a guide where the holes should be drilled.
2. Drill 2 holes with a diameter of 5 millimeters.
3. Push the plastic plugs into the holes.
4. Place the mounting plate on the wall or ceiling and fasten it with the screws.
5. Hold the smoke alarm against the mounting plate and turn it clockwise for installation. The 
smoke alarm will switch on automatically. Wait around 8 seconds to hear a first beep. (see 
paragraph “Activate and test”).
6. Perform a functional test (see paragraph “Functional test”)

Drawing for correct wall mounting position

When your smoke alarm is mounted on a wall, you need to use a spirit level to 
check that the smoke alarm is properly mounted. The properly mounted alarm is
perpendicular to the ground, maximizing the transmission of the beep.

Turn the mounted smoke alarm counterclockwise until it unlocks and then remove it from 
the mounting plate. Then the smoke alarm is deactivated and will not work.

Standby mode and night mode

The smoke alarm checks the brightness in the room every 30 minutes.
If the brightness (day or night) changes and remains constant for the next 15 minutes, the 
smoke alarm switches to night mode in the dark or back to normal day mode when the 
brightness is sufficient.
Night mode: Standby mode without flashing.
Day mode: Standby mode (short flashing every 40 seconds).

If the smoke alarm detects smoke, it will generate a loud alarm of >85 dB (A). This device is 
equipped with a silence function to silence the alarm signal for approximately 10 minutes. 
If the device gives alarm, press the test/silence button to activate this feature. If the device 
still detects smoke after 10 minutes, it will start alarming again.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery with a service life of approx. 10 
years. When the batteries are low, the device switches to low-battery mode and will beep 
and flash 1  time each 40 seconds. Replace the smoke alarm as soon as possible, but in any 
case, within 30  days of the occurrence of this warning.
Caution: After these 30 days, the smoke alarm no longer works and can no longer warn 
people present of fire smoke and fires.
You can temporarily mute the low battery warning by pressing the test/silence button. After
approximately 10 hours the warning will resume.

Fault warning mode
When the smoke alarm is not functioning properly, it will turn into the fault warning mode. Try
cleaning the smoke alarm (see paragraphs "Cleaning and Maintenance") or replace the smoke 
alarm.

Dust is a major cause of false alarms. Therefore, clean the smoke alarm once a month. Use a 
vacuum cleaner to gently clean the sides of the smoke alarm from accumulated dust. Never 
use a wet cloth or detergent to clean your device. This may damage the sensor.

Frequently asked questions (FAQ)

Question  

 
Answer  

 
 

Question  

Answer  

Question   

 
 

Answer  

  
 

 
 

 

The smoke alarm gives false alarms regularly.

False alarm can be caused by dust or vapor released during showering or
cooking. Try cleaning your smoke alarm or temporarily relocating it to another
location to determine the cause of the problem.

The smoke alarm beeps and flashes approximately every 40 seconds.

Battery is low, replace device a.s.a.p.!

The smoke alarm does not emit a light or sound signal after I press the
test button.

If the smoke alarm does not emit a light or sound signal after the test button is
pressed, it means that the unit has not been activated or is not working
properly. Check if the smoke alarm is correctly activated (chapter Activate and
Test). Press and hold the test/silence button until the device emits a light and
sound signal. If this does not happen, the device is not working properly and
should not be put into operation.

Safety and compliance
• Warning: To prevent injury, this device must be securely attached to the ceiling/wall according to the 
installation instructions.
• Warning: Do not expose the product and batteries to extreme temperatures.
• Warning: Keep electronic equipment and packing materials out of the reach of children and pets.
• This product is not water resistant and is suitable for indoor use only. Do not open the device or 
attempt to repair it yourself. Do not paint or cover the device. Only use this device as intended by the 
manufacturer, otherwise the warranty will void.
• By affixing the CE marking on a product, the manufacturer declares that the product complies with all 
legal requirements for CE marking.
• Refer to local legislation for smoke alarms.

Recycling and disposal

Product specifications

Product is classified as a dangerous good, observe dangerous goods
regulations!

Low battery warning

CAUTION: Do not take any risks and use the alarm silence function only if you are 100% sure 
that the situation is safe. In case of doubt, leave the premises and only return when the 
situation is safe.

Note: During the transport, the product must be deactivated. Remove the 
mounting plate from smoke alarm for deactivation.

Alarm silence facility

Install the device

Montage des Rauchwarnmelders
1. Benutzen Sie die Montageplatte als Schablone, um die Lage der Bohrlöcher zu bestimmen 
(Wandmontage siehe unten)
2. Bohren Sie 2 Löcher mit einem Durchmesser von 5 mm
3. Drücken Sie die Kunststoffdübel in die Bohrlöcher
4. Positionieren Sie die Montageplatte an der Wand oder Decke und befestigen Sie diese mit 
den Schrauben
5. Setzen Sie den Rauchwarnmelder auf die Montageplatte und drehen ihn im Uhrzeigersinn 
bis er einrastet. Der Rauchwarnmelder wird automatisch eingeschaltet (siehe Kapitel 
„Aktivieren und Prüfen“)
6. Führen Sie eine Funktionsprüfung durch (siehe Kapitel „Funktionsprüfung“)

Zeichnung für die korrekte Wandmontage

Benutzen Sie eine Wasserwaage
Wenn Ihr Rauchwarnmelder an einer Wand montiert wird, benötigen Sie eine Wasserwaage, 
um zu überprüfen, dass der Rauchwarnmelder lotrecht angebracht wird. Der so angebrachte 
Rauchwarnmelder steht senkrecht zum Boden, damit die Übertragung des Signaltons 
maximiert wird.

Demontage des Rauchwarnmelders
Drehen Sie den montierten Rauchwarnmelder gegen den Uhrzeigersinn bis er entriegelt und
nehmen Sie ihn dann von der Montageplatte. Dann ist der Rauchwarnmelder deaktiviert und
funktioniert nicht mehr.

Funktionsbeschreibung

Standby- und Nachtbetriebsmodus
Der Rauchwarnmelder überprüft alle 30 Minuten die Helligkeit im Raum.
Wenn sich die Helligkeit (Tag oder Nacht) ändert und in den nächsten 15 Minuten konstant bleibt,
dann schaltet der Rauchwarnmelder bei Dunkelheit in den Nachtbetrieb oder bei ausreichender
Helligkeit wieder in den Tagbetrieb.

Nachtbetrieb: Standby-Betrieb ohne Blinken
Tagbetrieb: Standby-Betrieb (kurzes Blinken alle 40 Sekunden)

Alarmstummschaltung
Das Gerät ist mit einer Alarmstummschaltung ausgestattet. Sobald der Rauchwarnmelder Rauch
erkennt, wird er einen lauten Alarm von >85 dB(A) erzeugen. Durch Drücken der Prüf-/Stummtaste
wird der Alarm für ca. 10 Minuten deaktiviert. Sollte anschließend weiterhin Rauch detektiert
werden, wird der Alarm erneut aktiviert.
Achtung! Gehen Sie keinerlei Risiko ein und benutzen Sie die Alarmstummschaltung nur,
wenn Sie absolut sicher sind, dass die Situation gefahrlos ist. Im Zweifelsfall verlassen Sie die
Räumlichkeiten und kehren erst zurück, wenn die Situation geklärt ist.

Warnung niedriger Batteriestand
Dieser Rauchwarnmelder ist mit einer nicht austauschbaren Batterie mit einer Lebensdauer von
ca. 10 Jahren ausgestattet. Bei niedrigem Batteriestand schaltet das Gerät in einen Warnmodus
und gibt 1x alle 40 Sekunden ein kurzes optisches und akustisches Signal ab. Tauschen Sie den
Rauchwarnmelder unverzüglich aus, spätestens aber 30 Tage nach Auftreten dieser
Warnmeldung.

Achtung! Nach diesen 30 Tagen funktioniert der Rauchwarnmelder nicht mehr und kann
anwesende Personen nicht mehr vor Brandrauch und Bränden warnen.
Sie können die Warnmeldung „niedriger Batteriestand“ vorübergehend stumm schalten, indem Sie
die Prüf-/Stummtaste drücken. Nach ungefähr 10 Stunden wird die Warnung wieder aktiviert.

Modus Störungsmeldung
Wenn der Rauchwarnmelder nicht einwandfrei funktioniert, schaltet er in den Modus
„Störungsmeldung“.
Versuchen Sie den Rauchwarnmelder (siehe Kapitel „Reinigung‟ und „Wartung“) zu reinigen 
und führen dann eine Funktionsprüfung durch oder tauschen Sie ihn aus.

Selbsttest-Modus
Dieser Rauchwarnmelder ist mit einem Selbsttest-Modus ausgestattet. Mindestens einmal im
Monat, zu einem zufälligen Zeitpunkt, wird der Rauchwarnmelder einen kurzen Signalton abgeben
und dabei 1x blinken. Werden Probleme erkannt, geht der Rauchwarnmelder in einen
Störungsmodus. Tauschen Sie den Rauchwarnmelder unverzüglich aus, wenn eine
Störungswarnung auftritt.

Wartung
Mindestens einmal pro Jahr muss eine Wartung durchgeführt werden.
Folgende Arbeiten sind durchzuführen:
• Kontrolle auf Demontage
• Überwachung der vorgesehenen Lebensdauer
• Kontrolle, ob eine funktionsrelevante Beschädigung des Rauchwarnmelders vorliegt
• Kontrolle, ob die Raucheindringöffnungen frei sind (z. B. Abdeckungen, Verschmutzung durch
Flusen und Stäube)
• Kontrolle, ob die Umgebung von 0,5 m um den Rauchwarnmelder frei von Hindernissen (z. B.
Einrichtungsgegenstände) ist, die das Eindringen von Brandrauch in den Rauchwarnmelder
behindern könnten
• Kontrolle, ob sonstige äußeren Einflüsse die einwandfreie Funktion verhindern, siehe „Wo soll
ein Rauchwarnmelder nicht montiert werden“
• manuelle Funktionsprüfung (siehe Kapitel „Aktivieren und Prüfen“ und “Funktionsprüfung“)
Achtung! Wird im Rahmen der Wartung festgestellt, dass der Rauchwarnmelder nicht in der Lage
ist, Brandrauch frühzeitig zu erkennen und davor zu warnen, sind unverzüglich geeignete
Maßnahmen einzuleiten, um den Sollzustand herzustellen. Versuchen Sie nicht diesen
Rauchwarnmelder zu reparieren.
Tipp: vermerken Sie den Testtermin in Ihrem Kalender, um den jährlichen Test nicht zu 
vergessen.

Reinigung
• Staub ist der Hauptgrund für falsche Alarmmeldungen. Reinigen Sie den Rauchwarnmelder
deshalb einmal pro Monat. Benutzen Sie einen Staubsauger, um angesammelten Staub
vorsichtig von den Seiten des Rauchwarnmelders zu entfernen. Benutzen Sie zur Reinigung
Ihres Geräts niemals einen feuchten Lappen oder Reinigungsmittel. Dies könnte den Sensor
schädigen.

Ende der Lebensdauer
Entsprechend den gesetzlichen Forderungen muss der Rauchwarnmelder spätestens 10 Jahre
nach Inbetriebnahme ausgetauscht werden, siehe DIN 14676-1. Es wird empfohlen, das
Austauschdatum (10 Jahre) auf der Rückseite des Rauchwarnmelders, in einem Kalender oder
an einer anderen leicht zu überprüfenden Stelle zu vermerken.
Diese typische Lebensdauer von 10 Jahren kann bei Einhaltung der folgenden Bedingungen
erreicht werden:
1. Es wird empfohlen, den Rauchwarnmelder innerhalb von 1 Jahr nach Herstellung zu
aktivieren, da sonst die Lebensdauer reduziert sein kann, wir empfehlen in diesem Fall das Produkt 
spätestens 11 Jahre nach dem Herstellungsdatum auszutauschen.
2. Führen Sie die Planung und Montage gemäß dieser Betriebsanleitung und den
gesetzlichen Forderungen durch
3. Die Umgebungstemperatur muss den Produktspezifikationen entsprechen, siehe Absatz
"Produktspezifikationen"
4. Maximale Alarmierungszeit pro Jahr: 90 Sekunden
5. Max. 12 Funktionsprüfungen pro Jahr
6. Viele Schwankungen zwischen hohen und niedrigen Temperaturen reduzieren die
Batterie- und die Sensorlebensdauer erheblich
7. Ständige Exposition gegenüber hoher oder niedriger Luftfeuchtigkeit oder Temperatur
kann die Batterie- und Sensorlebensdauer reduzieren
8. Lange Lagerzeit kann die Batterie- und Sensorlebensdauer reduzieren

Sicherheit und Compliance
• Achtung! Um Verletzungen zu vermeiden, muss dieses Gerät gemäß der Montageanleitung sicher 
an der Decke/Wand befestigt werden.
• Achtung! Setzen Sie das Produkt und die Batterien nicht extremen Temperaturen oder 
Temperaturschwankungen aus.
• Achtung! Halten Sie elektronische Ausrüstung und Verpackungsmaterialien außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren.
• Dieses Produkt ist nicht gegen Wasser geschützt und nur für den Gebrauch in trockenen 
Innenräumen bestimmt. Versuchen Sie nicht das Gerät zu öffnen oder es selbständig zu reparieren. 
Streichen oder decken Sie das Gerät nicht ab. Verwenden Sie dieses Gerät nur nach der vom 
Hersteller beabsichtigten Nutzung, ansonsten erlischt die Gewährleistung.
• Durch Aufbringen der CE-Kennzeichnung auf ein Produkt erklärt der Hersteller, dass das Produkt 
alle gesetzlichen Anforderungen für die CE-Kennzeichnung erfüllt.
• Beachten Sie immer die lokalen gesetzlichen Regelungen zur Rauchwarnmelderpflicht.

Das WEEE-Symbol bedeutet, dass dieses Produkt und Batterien getrennt von anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt werden müssen. Wenn das Nutzungsende erreicht ist, dann bringen 
Sie dieses Produkt zu einer ausgewiesenen Wertstoffsammelstelle in Ihrer Umgebung um eine 
sichere Entsorgung oder Recycling zu garantieren. Die Batterien müssen von einer qualifizierten 

Person aus dem Produkt entfernt werden, indem das Produkt über die hinteren Klammern geöffnet wird. 
Schützen Sie Umwelt, menschliche Gesundheit und natürliche Ressourcen!

Recycling und Entsorgung

Stromversorgung: Nicht auswechselbare 3 V Batterie (CR17450) 
Erwartete Lebensdauer: 10 Jahre nach Aktivierung, (wenn die Aktivierung max. 1 

Jahr nach Herstellungsdatum erfolgt), siehe Kapitel „Ende 
der Lebensdauer“ 

Batterielebensdauer: ausgelegt für 10 Jahre 
Raucherkennung: optischer Sensor 
Alarm-Lautstärke : 85 dB(A) 
Kapazität: Geeignet für Räume mit einer max. Fläche von 40 m2 
Temperaturbereich: Betrieb: 0 - 40°C 
Feuchtigkeitsbereich: Betrieb: < 93 % 
Temperaturbereich: Lagerung / Transport: 0 - 40°C 
Feuchtigkeitsbereich: Lagerung / Transport: < 93 % 
Montage in Wohnmobilen 
oder Wohnwägen: Ja 

Montageort: Decke und Wand 
Abmessungen: Durchmesser: 105 mm 

Tiefe: 35 mm 
Gewicht: 140 g 

Hinweis: Während des Transports, muss das Produkt deaktiviert sein. Entfernen
Sie zur Deaktivierung die Montageplatte vom Rauchwarnmelder.

End of life
In accordance with the legal requirements, the smoke alarm must be replaced latest 10 years 
after activation. It is recommended to note the replacement date (10 years) on the label of the 
smoke alarm, in a calendar or in another easily verifiable place. This typical service life of up to 10 
years can be reached if the following terms of use are complied with:
1. Install and activate the smoke alarm at the latest 1 year after manufacturing date. If activation 
is done after 1 year, the life of the product can be reduced, therefore in this case we recommend 
that the product must be replaced within max. 11 years after manufacturing date.
2. Conduct the project planning and assembly according to this operating manual and the legal 
requirements.
3. The ambient temperature must comply with the provisions in the paragraph “product 
specifications”.
4. Maximum alarm time per year: 90 seconds.
5. Max. 12 functional tests per year.
6. Extensive cycling between high and low temperatures will significantly reduce battery life and
sensor life.
7. Constant exposure to high or low humidity or temperatures may reduce battery life and sensor
life.
8. Long periods of storage will reduce battery life and sensor life.

Self-test mode

Use a spirit level

Instalación del dispositivo
1.Utilice la placa de montaje como referencia para taladrar los agujeros.
2.Taladre dos agujeros con un diámetro de 5 milímetros.
3.Introduzca los tacos de plástico en los agujeros.
4.Inserte la placa de montaje en la pared o el techo y fíjela con los tornillos.
5.Sujete la alarma de humo contra la placa de montaje y gírela en sentido horario para instalarla. 
La alarma de humo se pondrá en funcionamiento automáticamente. Al cabo de unos 8 segundos 
oirá un primer pitido. (Ver el apartado «Activación y prueba»).
6.Realice una prueba de funcionamiento (ver el apartado «Prueba de funcionamiento»)

 

Placa de montaje 

Plano para una posición correcta de montaje en pared

Utilice un nivel de burbuja

Si la alarma de humo está instalada en una pared, utilice un nivel de burbuja para 
comprobar que esté correctamente montada. Una alarma correctamente montada es 
perpendicular al suelo, lo que maximiza la transmisión de la señal acústica.

Desmontaje de la alarma de humo

Gire la alarma de humo montada en sentido antihorario hasta que se 
desbloquee y extráigala de la placa de montaje. Tras ello, la alarma quedará 
desactivada y no funcionará.

Funcionalidad

This smoke alarm is equipped with a self-test mechanism. At least once a month at a random 
moment, the device automatically checks the functionality of the sensor and the siren. During a 
successful test, the smoke alarm will beep and blink briefly. If problems are detected, the smoke 
alarm switches to error mode. Replace the device immediately if the error message.

Maintenance
Maintenance must be carried out at least once a year.
The following work shall be carried out:
• Control for disassembly
• Monitoring of the intended operating time.
• Check whether there is any functional damage to the smoke alarm
• Check whether the smoke penetration openings are free (e.g. covers, contamination by fluff and 
dusts).
• Check whether the environment of 0.5 m around the smoke alarm is free of obstacles (e.g. 
furnishings) that could hinder the penetration of fire smoke into the smoke detector.
• Checking whether other external influences prevent proper functioning, see "Where should a 
smoke alarm not be installed"
• �anual functional testing (see paragraph “Activate and test” and “Functional test”)
Caution: If it is determined during the maintenance that the smoke alarm is not able to detect and 
warn of fire smoke at an early stage, appropriate measures must be taken immediately to establish 
the target state. Do not try to repair this smoke alarm.
Tip: Put a reminder in your calendar to prevent you from forgetting the annual test.

Cleaning
   

 

 

 

 

 
 

 
      

   

 

  

     
  

 

  

 
 

 
  

 

 
 

  

 
 

 

Alarm

Mode Explanation

Standby Device functions correctly 

Light signal Audible signal

1 x per 40 sec. No sound

Manual test

Self test 1 x per month  1 x per month Device functions correctly.

3 x 3 x Device functions correctly.

3 x quickly, followed
 by a short pause

3 x quickly, followed
 by a short pause Device detected smoke.

Alarm silence 1 x per 40 sec.

1 x per 40 sec. 1 x per 40 sec.

1 x per 40 sec.

Low battery
warning

Low battery
warning silence

Error (siren)
(Fault warning)

Error (sensor)
(Fault warning)

1 x per 8 sec.

2 x per 8 sec. 2 x per 8 sec.

No sound

No sound

No sound

Alarm signal is silenced.

Battery is low, replace device a.s.a.p.!

Low battery warning is silenced for
approximately 10 hours, replace 
device a.s.a.p.!

Sensor error detected, replace the 
smoke alarm!

Sensor error detected, replace the 
smoke alarm!

  
 

 
 

 

     

     

   

 
  

 

    

 
  

 

 

  

  

 
  

 

 
  

 

Betriebsmodus Optisches
Signal

Akustisches
Signal

Erläuterung

Standby

Selbsttest

Manueller Test

Alarm

Alarmstummschaltung

Warnung niedriger
Batteriestand

Warnung niedriger
Batteriestand stumm
geschaltet

Fehler (Sirene)
(Störungswarnung)

Fehler (Sensor)
(Störungswarnung)

1 x alle 40 s.

1 x pro Monat

3 x

3 x kurz, gefolgt von
einer kurzen Pause

1 x alle 40 s.

1 x alle 40 s.

1 x alle 40 s.

1 x alle 8 s.

2 x alle 8 s.

Kein Ton

1 x pro Monat

3 x

3 x kurz, gefolgt von
einer kurzen Pause

Kein Ton

1 x alle 40 s.

Kein Ton

Kein Ton

2 x alle 8 s.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät hat Rauch erkannt.

Alarmsignal ist stumm geschaltet.

Batteriestand ist niedrig, Gerät unverzü
glich austauschen!

Warnung niedriger Batteriestand ist für
ungefähr 10 Stunden stumm geschaltet,
Gerät unverzüglich austauschen!

Sirenenfehler erkannt, Rauchwarnmelder
unverzüglich austauschen!

Sensorfehler erkannt, Rauchwarnmelder
unverzüglich austauschen!

Disassembling of the smoke alarm

Modo de espera y modo nocturno
La alarma de humo comprueba la luminosidad en la habitación cada 30 minutos.
Cuando la luminosidad (diurna o nocturna) cambia y permanece constante durante los 15 minutos 
siguientes, la alarma de humo pasa a modo nocturno si está oscuro o vuelve al modo diurno normal 
si hay suficiente luminosidad.
Modo nocturno: modo de espera sin parpadeo.
Modo diurno: modo de espera (parpadeo breve cada 40 segundos).

Función de silenciamiento de alarma
Cuando la alarma de humo detecta humo, emite una potente señal de alarma >85 dB(A). Este 
dispositivo está equipado con una función de silenciamiento que inhibe la señal de alarma durante 
aproximadamente 10 minutos. Si el dispositivo emite una alarma, pulse el botón de test/silencio para 
activar esta función. Si el dispositivo sigue detectando humo después de 10 minutos, volverá a emitir la 
alarma.
PRECAUCIÓN: No corra riesgos y utilice la función de silenciamiento de alarma solo si está seguro al 
100 % de que la situación es segura. En caso de duda, abandone la sala y no vuelva a entrar hasta que la 
situación sea segura.

Advertencia de batería baja
Esta alarma de humo cuenta con una batería no reemplazable con una duración estimada de aprox. 10 
años. Cuando la batería está baja, el dispositivo pasa al modo de batería baja y emite un pitido y un 
parpadeo cada 40 segundos. Sustituya la alarma de humo lo antes posible, y en cualquier caso, antes 
de que transcurran 30 días desde la aparición de la advertencia.
Precaución: Transcurridos estos 30 días, la alarma dejará de funcionar y no podrá avisar de la 
presencia de humo o fuego.
Puede silenciar temporalmente la advertencia de batería baja presionando el botón de 
test/silencio. La advertencia se reanudará al cabo de aproximadamente 10 horas.

Modo de advertencia de fallo
Cuando la alarma de humo no funcione correctamente, pasará al modo de advertencia de fallo. 
En ese caso, pruebe a limpiar la alarma de humo (vea los apartados «Limpieza» y «Mantenimien-
to») o reemplácela.

Modo de autotest
Esta alarma de humo está equipada con un mecanismo de autotest. Al menos una vez al mes, en 
un momento aleatorio, el detector comprueba automáticamente el funcionamiento del sensor y la 
sirena. Si el resultado del test es correcto, la alarma emite un pitido y parpadea brevemente. Si se 
detectan problemas, la alarma pasa al modo de error. Si aparece el mensaje de error, sustituya el 
dispositivo inmediatamente.

Mantenimiento
Debe realizarse un mantenimiento por lo menos una vez al año.
El mantenimiento debe incluir lo siguiente:
• Comprobar el desmontaje
• Comprobar el tiempo de funcionamiento previsto. 
• Comprobar posibles daños funcionales en la alarma de humo
• Comprobar que las aberturas de entrada de humo estén libres (sin tapas ni contaminación por 
pelusa o polvo).
• Comprobar que en un radio de 0,5 m alrededor de la alarma no haya obstáculos (p. ej., mobiliario) 
que puedan impedir la entrada de humo en el detector.
• Comprobar que no haya otras influencias externas que puedan entorpecer el funcionamiento (ver 
«Dónde no debe instalarse una alarma de humo»)
• Comprobar manualmente el funcionamiento (ver el apartado «Activación y prueba» y «Prueba de 
funcionamiento»)
Precaución: Si durante el mantenimiento se determina que la alarma de humo no está en 
condiciones de detectar humo de incendios y avisar de su presencia con suficiente antelación, tome 
inmediatamente las medidas necesarias para restablecer el estado normal. No intente reparar la 
alarma de humo.
Sugerencia: Ponga un recordatorio en su agenda para no olvidar el test anual.

Limpieza
El polvo es una de las causas más importantes de falsas alarmas. Por ello, la alarma de humo debe 
limpiarse al menos una vez al mes. Utilice un aspirador para limpiar con cuidado los laterales de la 
alarma de humo y eliminar el polvo acumulado. Nunca use paños húmedos ni detergentes para 
limpiar el dispositivo. Podría dañar el sensor.

Final de la vida útil
De conformidad con los requisitos legales, la alarma de humo debe sustituirse a más tardar 10 años 
después de su activación. Se recomienda anotar la fecha de sustitución (10 años) en la etiqueta de la 
alarma de humo, en una agenda o en otro lugar fácil de localizar.
Esta vida útil típica de hasta 10 años puede alcanzarse si se cumplen las siguientes condiciones de uso:

1.Instale y active la alarma de humo como máximo 1 año después de su fecha de fabricación. Si se 
realiza la activación después de 1 año, la vida del producto puede reducirse, por lo que en ese caso le 
recordamos que este debe sustituirse tras un periodo máximo de 11 años después de la fecha de 
fabricación.
2.Realice la planificación del proyecto y el montaje de acuerdo con las instrucciones de este manual de 
operación y los requisitos legales.
3.La temperatura ambiente debe ser conforme a lo indicado en las «Especificaciones del producto».
4.Tiempo máximo de alarma por año: 90 segundos.
5.Máx. 12 pruebas de funcionamiento al año.
6.La alternancia frecuente entre alta y baja temperatura reduce notablemente la vida útil de la batería 
y del sensor.
7.La exposición constante a alta o baja humedad o temperatura puede reducir la vida útil de la batería 
y del sensor.
8.Los periodos de almacenamiento prolongados reducen la vida útil de la batería y del sensor.

Preguntas frecuentes (FAQ)

Pregunta La alarma de humo emite falsas alarmas con regularidad. 

 

Respuesta 

Las falsas alarmas pueden deberse a la presencia de polvo o al vapor que se 

genera al ducharse o cocinar. Pruebe a limpiar la alarma de humo o cambiarla 

de lugar temporalmente para averiguar la causa del problema. 

Pregunta La alarma de humo pita y parpadea aproximadamente cada 40 segundos. 

Respuesta Nivel de batería bajo. Sustituya el dispositivo lo antes posible. 

Pregunta La alarma de humo no emite ninguna señal luminosa ni sonora al 

presionar el botón de test. 

 

 

Respuesta 

Si la alarma de humo no emite ninguna señal luminosa ni sonora al presionar 

el botón de test, la unidad no está activada o no funciona correctamente. 

Compruebe que la alarma de humo esté activada correctamente (capítulo 

«Activación y prueba»). Mantenga pulsado el botón de test/silencio hasta que 

el dispositivo emita una señal luminosa y sonora. De lo contrario, el 

dispositivo no funciona correctamente y no debe ponerse en funcionamiento. 

Seguridad y conformidad

•Advertencia: Para evitar lesiones, este dispositivo debe estar firmemente sujeto al techo o a la 
pared de acuerdo con las instrucciones de instalación.
•Advertencia: No exponga el artículo ni las baterías a temperaturas extremas.
•Advertencia: Mantenga los equipos electrónicos y los materiales de embalaje fuera del alcance de 
los niños y las mascotas.
•Este artículo no es resistente al agua y solo debe usarse en interiores. No abra el dispositivo ni 
intente repararlo. No pinte el dispositivo ni lo tape. Utilice este dispositivo solo del modo previsto 
por el fabricante. De lo contrario, la garantía será nula.
•Al aplicar el marcado CE en un producto, el fabricante declara que el producto cumple todos los 
requisitos legales para el marcado CE.
•Consulte la legislación local sobre alarmas de humo.

Reciclaje y eliminación

El símbolo WEEE indica que este producto y las baterías deben eliminarse separados de otros   
residuos domésticos. Cuando lleguen al final de su vida útil, llévelos a un punto específico de 
recogida de residuos para garantizar una eliminación o reciclaje seguro. Solo el personal 
cualificado debe abrir el artículo para retirar las baterías tirando de los clips de sujeción de la 

parte trasera. Proteja el medio ambiente, la salud humana y los recursos naturales.

Especificaciones del producto

El producto está catalogado como mercancía peligrosa. Observar las normativas sobre mercancías 
peligrosas!

Transporte

 

Nota: Durante el transporte, el producto debe permanecer desactivado. Retire la placa de 
montaje de la alarma de humo para desactivarla.
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Modo de espera

Autotest

Test manual

Alarma

Silenciamiento 
de alarma

Advertencia de
 batería baja

Silenciamiento
 de la
 advertencia 
de batería baja

Error (sirena) 
(advertencia de
 fallo)

Error (sensor) 
(advertencia de
 fallo)

1 vez cada 40 s

1 vez al mes

3 veces

3 sonidos rápidos, 
seguidos por una 
pausa breve

1 vez cada 40 s

1 vez cada 40 s

1 vez cada 40 s

1 vez cada 8 s

2 veces cada 8 s

No hay sonido

1 vez al mes

3 veces

3 sonidos rápidos,
 seguidos por una
 pausa breve

No hay sonido

1 vez cada 40 s

No hay sonido

No hay sonido

2 veces cada 8 s

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo ha detectado humo.

La señal de alarma está silenciada.

Nivel de batería bajo. Sustituya el
dispositivo lo antes posible.

La advertencia de nivel de batería bajo 
se silenciará durante aprox. 10 horas.
Sustituya el dispositivo lo antes posible.

Error de sirena detectado. Sustituya
 la alarma de humo.

Error de sensor detectado. 
Sustituya la alarma de humo.

Modo     Señal luminosa    Señal acústica Explicación

UP

1

2

5mm

UP

1

2

5mm

UP

1

2

5mm

 The WEEE symbol means that this product and batteries must be disposed separately  from 
other household waste. When they reach their end of life, take them to a designated   waste 
collection point in your area to guarantee a safe disposal or recycling. Batteries must be 
removed from the product by a qualified person, opening the product by the rear clips. 

Protect the environment, human health and natural resources.

Alimentación : Batería no reemplazable de 3 V CC (CR17450) 
Vida útil prevista del 
dispositivo: 

10 años tras la activación (si la activación se produjo como 
máximo 1 año después de la fecha de fabricación). Ver el 
apartado «Fin de la vida útil». 

Vida útil de la batería: Diseñado para durar 10 años 
Detección: Óptica 
Volumen de la alarma : 85 dB(A) 
Capacidad: 
Rango de temperatura: En uso: 0-40 °C 
Rango de humedad: En uso: <93 % 
Rango de humedad durante el 
almacenamiento y el 
transporte: 

<93 % 

Rango de temperatura 
durante el almacenamiento y 
el transporte: 

0-40 °C 

Instalación en vehículos 
de recreo con 
alojamiento: 

SÍ 

Lugar de montaje: Techos y paredes 

Dimensiones: Diámetro: 105 mm 

Profundidad: 35 mm 
Peso: 140 g 

Indicado para habitaciones con una superficie máx. de 40 m2

Wenn der Rauchwarnmelder nach dem Drücken der Prüf-/Stummtaste weder ein 
Licht- noch ein Tonsignal abgibt, bedeutet dies, dass das Gerät nicht aktiviert 
worden ist oder nicht einwandfrei funktioniert. Überprüfen Sie, ob der Melder 
ordnungsgemäß aktiviert ist (Kapitel „Aktivieren und Prüfen“). Betätigen und halten 
Sie die Prüf-/Stummtaste ca. 3 Sekunden gedrückt, bis das Gerät 3 kurze Signaltöne 
abgibt und dabei blinkt.Wenn dies nicht der Fall ist, funktioniert das Gerät nicht 
einwandfrei und muss unverzüglich ausgetauscht werden.



Functionality

 

 

Power supply: Non-replaceable 3 V DC battery (CR17450) 
Expected lifetime device: 10 years after activation. (if activation is max. 1 year after 

manufacturing date). See “End of life” paragraph. 
Battery lifetime： Designed for 10 years 
Detection: Optical 
Alarm volume: 85 dB (A) 
Capacity: Suitable for rooms with a surface area of max. 40 m2 

Temperature range: In use: 0 - 40 °C 
Humidity range: In use: < 93 % 
Storage/transport range 
humidity: 

<93% 

Storage/transport range 
temperature: 

0 - 40 °C 

Installation in leisure 
accommodation vehicles: 

YES 

Mounting location: Ceiling and wall 
Dimensions: Diameter: 105 mm. 

Depth: 35 mm. 
Weight: 140gr. 

 
Transport 

 

 
Montageplatte

Häufig gestellte Fragen (FAQ)

 

Frage  Der Rauchwarnmelder gibt regelmäßig falsche Alarmmeldungen aus.  

Antwort 

Falsche Alarmmeldungen können durch Staub oder freigesetztem Dampf 
(Kochen, Duschen) ausgelöst werden. Versuchen Sie Ihren 
Rauchwarnmelder zu reinigen oder montieren Sie ihn vorübergehend an 
einem anderen Ort, um die Ursache des Problems zu ermitteln.  

Frage  Der Rauchwarnmelder erzeugt alle ca. 40 Sek. ein akustisches Signal  
und blinkt . 

Antwort 
Batteriestand ist niedrig, Rauchwarnmelder unverzüglich austauschen, 
spätestens aber 30 Tage nach Auftreten dieser Warnmeldung! (siehe Kapitel 
„Warnung niedriger Batteriestand“) 

Frage  Der Rauchwarnmelder gibt kein Licht-  oder Tonsignal, nachdem die Prüf-
/Stummtaste gedrückt wurde. 

Antwort 

 

Produktspezifikation 

Transport 
Produkt ist Gefahrgut, Gefahrgutvorschriften beachten! 

Mounting plate
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1. Use the mounting plate as a guide where the holes should be drilled.
2. Drill 2 holes with a diameter of 5 millimeters.
3. Push the plastic plugs into the holes.
4. Place the mounting plate on the wall or ceiling and fasten it with the screws.
5. Hold the smoke alarm against the mounting plate and turn it clockwise for installation. The 
smoke alarm will switch on automatically. Wait around 8 seconds to hear a first beep. (see 
paragraph “Activate and test”).
6. Perform a functional test (see paragraph “Functional test”)

Drawing for correct wall mounting position

When your smoke alarm is mounted on a wall, you need to use a spirit level to 
check that the smoke alarm is properly mounted. The properly mounted alarm is
perpendicular to the ground, maximizing the transmission of the beep.

Turn the mounted smoke alarm counterclockwise until it unlocks and then remove it from 
the mounting plate. Then the smoke alarm is deactivated and will not work.

Standby mode and night mode

The smoke alarm checks the brightness in the room every 30 minutes.
If the brightness (day or night) changes and remains constant for the next 15 minutes, the 
smoke alarm switches to night mode in the dark or back to normal day mode when the 
brightness is sufficient.
Night mode: Standby mode without flashing.
Day mode: Standby mode (short flashing every 40 seconds).

If the smoke alarm detects smoke, it will generate a loud alarm of >85 dB (A). This device is 
equipped with a silence function to silence the alarm signal for approximately 10 minutes. 
If the device gives alarm, press the test/silence button to activate this feature. If the device 
still detects smoke after 10 minutes, it will start alarming again.

This smoke alarm is equipped with a non-replaceable battery with a service life of approx. 10 
years. When the batteries are low, the device switches to low-battery mode and will beep 
and flash 1  time each 40 seconds. Replace the smoke alarm as soon as possible, but in any 
case, within 30  days of the occurrence of this warning.
Caution: After these 30 days, the smoke alarm no longer works and can no longer warn 
people present of fire smoke and fires.
You can temporarily mute the low battery warning by pressing the test/silence button. After
approximately 10 hours the warning will resume.

Fault warning mode
When the smoke alarm is not functioning properly, it will turn into the fault warning mode. Try
cleaning the smoke alarm (see paragraphs "Cleaning and Maintenance") or replace the smoke 
alarm.

Dust is a major cause of false alarms. Therefore, clean the smoke alarm once a month. Use a 
vacuum cleaner to gently clean the sides of the smoke alarm from accumulated dust. Never 
use a wet cloth or detergent to clean your device. This may damage the sensor.

Frequently asked questions (FAQ)

Question  

 
Answer  

 
 

Question  

Answer  

Question   

 
 

Answer  

  
 

 
 

 

The smoke alarm gives false alarms regularly.

False alarm can be caused by dust or vapor released during showering or
cooking. Try cleaning your smoke alarm or temporarily relocating it to another
location to determine the cause of the problem.

The smoke alarm beeps and flashes approximately every 40 seconds.

Battery is low, replace device a.s.a.p.!

The smoke alarm does not emit a light or sound signal after I press the
test button.

If the smoke alarm does not emit a light or sound signal after the test button is
pressed, it means that the unit has not been activated or is not working
properly. Check if the smoke alarm is correctly activated (chapter Activate and
Test). Press and hold the test/silence button until the device emits a light and
sound signal. If this does not happen, the device is not working properly and
should not be put into operation.

Safety and compliance
• Warning: To prevent injury, this device must be securely attached to the ceiling/wall according to the 
installation instructions.
• Warning: Do not expose the product and batteries to extreme temperatures.
• Warning: Keep electronic equipment and packing materials out of the reach of children and pets.
• This product is not water resistant and is suitable for indoor use only. Do not open the device or 
attempt to repair it yourself. Do not paint or cover the device. Only use this device as intended by the 
manufacturer, otherwise the warranty will void.
• By affixing the CE marking on a product, the manufacturer declares that the product complies with all 
legal requirements for CE marking.
• Refer to local legislation for smoke alarms.

Recycling and disposal

Product specifications

Product is classified as a dangerous good, observe dangerous goods
regulations!

Low battery warning

CAUTION: Do not take any risks and use the alarm silence function only if you are 100% sure 
that the situation is safe. In case of doubt, leave the premises and only return when the 
situation is safe.

Note: During the transport, the product must be deactivated. Remove the 
mounting plate from smoke alarm for deactivation.

Alarm silence facility

Install the device

Montage des Rauchwarnmelders
1. Benutzen Sie die Montageplatte als Schablone, um die Lage der Bohrlöcher zu bestimmen 
(Wandmontage siehe unten)
2. Bohren Sie 2 Löcher mit einem Durchmesser von 5 mm
3. Drücken Sie die Kunststoffdübel in die Bohrlöcher
4. Positionieren Sie die Montageplatte an der Wand oder Decke und befestigen Sie diese mit 
den Schrauben
5. Setzen Sie den Rauchwarnmelder auf die Montageplatte und drehen ihn im Uhrzeigersinn 
bis er einrastet. Der Rauchwarnmelder wird automatisch eingeschaltet (siehe Kapitel 
„Aktivieren und Prüfen“)
6. Führen Sie eine Funktionsprüfung durch (siehe Kapitel „Funktionsprüfung“)

Zeichnung für die korrekte Wandmontage

Benutzen Sie eine Wasserwaage
Wenn Ihr Rauchwarnmelder an einer Wand montiert wird, benötigen Sie eine Wasserwaage, 
um zu überprüfen, dass der Rauchwarnmelder lotrecht angebracht wird. Der so angebrachte 
Rauchwarnmelder steht senkrecht zum Boden, damit die Übertragung des Signaltons 
maximiert wird.

Demontage des Rauchwarnmelders
Drehen Sie den montierten Rauchwarnmelder gegen den Uhrzeigersinn bis er entriegelt und
nehmen Sie ihn dann von der Montageplatte. Dann ist der Rauchwarnmelder deaktiviert und
funktioniert nicht mehr.

Funktionsbeschreibung

Standby- und Nachtbetriebsmodus
Der Rauchwarnmelder überprüft alle 30 Minuten die Helligkeit im Raum.
Wenn sich die Helligkeit (Tag oder Nacht) ändert und in den nächsten 15 Minuten konstant bleibt,
dann schaltet der Rauchwarnmelder bei Dunkelheit in den Nachtbetrieb oder bei ausreichender
Helligkeit wieder in den Tagbetrieb.

Nachtbetrieb: Standby-Betrieb ohne Blinken
Tagbetrieb: Standby-Betrieb (kurzes Blinken alle 40 Sekunden)

Alarmstummschaltung
Das Gerät ist mit einer Alarmstummschaltung ausgestattet. Sobald der Rauchwarnmelder Rauch
erkennt, wird er einen lauten Alarm von >85 dB(A) erzeugen. Durch Drücken der Prüf-/Stummtaste
wird der Alarm für ca. 10 Minuten deaktiviert. Sollte anschließend weiterhin Rauch detektiert
werden, wird der Alarm erneut aktiviert.
Achtung! Gehen Sie keinerlei Risiko ein und benutzen Sie die Alarmstummschaltung nur,
wenn Sie absolut sicher sind, dass die Situation gefahrlos ist. Im Zweifelsfall verlassen Sie die
Räumlichkeiten und kehren erst zurück, wenn die Situation geklärt ist.

Warnung niedriger Batteriestand
Dieser Rauchwarnmelder ist mit einer nicht austauschbaren Batterie mit einer Lebensdauer von
ca. 10 Jahren ausgestattet. Bei niedrigem Batteriestand schaltet das Gerät in einen Warnmodus
und gibt 1x alle 40 Sekunden ein kurzes optisches und akustisches Signal ab. Tauschen Sie den
Rauchwarnmelder unverzüglich aus, spätestens aber 30 Tage nach Auftreten dieser
Warnmeldung.

Achtung! Nach diesen 30 Tagen funktioniert der Rauchwarnmelder nicht mehr und kann
anwesende Personen nicht mehr vor Brandrauch und Bränden warnen.
Sie können die Warnmeldung „niedriger Batteriestand“ vorübergehend stumm schalten, indem Sie
die Prüf-/Stummtaste drücken. Nach ungefähr 10 Stunden wird die Warnung wieder aktiviert.

Modus Störungsmeldung
Wenn der Rauchwarnmelder nicht einwandfrei funktioniert, schaltet er in den Modus
„Störungsmeldung“.
Versuchen Sie den Rauchwarnmelder (siehe Kapitel „Reinigung‟ und „Wartung“) zu reinigen 
und führen dann eine Funktionsprüfung durch oder tauschen Sie ihn aus.

Selbsttest-Modus
Dieser Rauchwarnmelder ist mit einem Selbsttest-Modus ausgestattet. Mindestens einmal im
Monat, zu einem zufälligen Zeitpunkt, wird der Rauchwarnmelder einen kurzen Signalton abgeben
und dabei 1x blinken. Werden Probleme erkannt, geht der Rauchwarnmelder in einen
Störungsmodus. Tauschen Sie den Rauchwarnmelder unverzüglich aus, wenn eine
Störungswarnung auftritt.

Wartung
Mindestens einmal pro Jahr muss eine Wartung durchgeführt werden.
Folgende Arbeiten sind durchzuführen:
• Kontrolle auf Demontage
• Überwachung der vorgesehenen Lebensdauer
• Kontrolle, ob eine funktionsrelevante Beschädigung des Rauchwarnmelders vorliegt
• Kontrolle, ob die Raucheindringöffnungen frei sind (z. B. Abdeckungen, Verschmutzung durch
Flusen und Stäube)
• Kontrolle, ob die Umgebung von 0,5 m um den Rauchwarnmelder frei von Hindernissen (z. B.
Einrichtungsgegenstände) ist, die das Eindringen von Brandrauch in den Rauchwarnmelder
behindern könnten
• Kontrolle, ob sonstige äußeren Einflüsse die einwandfreie Funktion verhindern, siehe „Wo soll
ein Rauchwarnmelder nicht montiert werden“
• manuelle Funktionsprüfung (siehe Kapitel „Aktivieren und Prüfen“ und “Funktionsprüfung“)
Achtung! Wird im Rahmen der Wartung festgestellt, dass der Rauchwarnmelder nicht in der Lage
ist, Brandrauch frühzeitig zu erkennen und davor zu warnen, sind unverzüglich geeignete
Maßnahmen einzuleiten, um den Sollzustand herzustellen. Versuchen Sie nicht diesen
Rauchwarnmelder zu reparieren.
Tipp: vermerken Sie den Testtermin in Ihrem Kalender, um den jährlichen Test nicht zu 
vergessen.

Reinigung
• Staub ist der Hauptgrund für falsche Alarmmeldungen. Reinigen Sie den Rauchwarnmelder
deshalb einmal pro Monat. Benutzen Sie einen Staubsauger, um angesammelten Staub
vorsichtig von den Seiten des Rauchwarnmelders zu entfernen. Benutzen Sie zur Reinigung
Ihres Geräts niemals einen feuchten Lappen oder Reinigungsmittel. Dies könnte den Sensor
schädigen.

Ende der Lebensdauer
Entsprechend den gesetzlichen Forderungen muss der Rauchwarnmelder spätestens 10 Jahre
nach Inbetriebnahme ausgetauscht werden, siehe DIN 14676-1. Es wird empfohlen, das
Austauschdatum (10 Jahre) auf der Rückseite des Rauchwarnmelders, in einem Kalender oder
an einer anderen leicht zu überprüfenden Stelle zu vermerken.
Diese typische Lebensdauer von 10 Jahren kann bei Einhaltung der folgenden Bedingungen
erreicht werden:
1. Es wird empfohlen, den Rauchwarnmelder innerhalb von 1 Jahr nach Herstellung zu
aktivieren, da sonst die Lebensdauer reduziert sein kann, wir empfehlen in diesem Fall das Produkt 
spätestens 11 Jahre nach dem Herstellungsdatum auszutauschen.
2. Führen Sie die Planung und Montage gemäß dieser Betriebsanleitung und den
gesetzlichen Forderungen durch
3. Die Umgebungstemperatur muss den Produktspezifikationen entsprechen, siehe Absatz
"Produktspezifikationen"
4. Maximale Alarmierungszeit pro Jahr: 90 Sekunden
5. Max. 12 Funktionsprüfungen pro Jahr
6. Viele Schwankungen zwischen hohen und niedrigen Temperaturen reduzieren die
Batterie- und die Sensorlebensdauer erheblich
7. Ständige Exposition gegenüber hoher oder niedriger Luftfeuchtigkeit oder Temperatur
kann die Batterie- und Sensorlebensdauer reduzieren
8. Lange Lagerzeit kann die Batterie- und Sensorlebensdauer reduzieren

Sicherheit und Compliance
• Achtung! Um Verletzungen zu vermeiden, muss dieses Gerät gemäß der Montageanleitung sicher 
an der Decke/Wand befestigt werden.
• Achtung! Setzen Sie das Produkt und die Batterien nicht extremen Temperaturen oder 
Temperaturschwankungen aus.
• Achtung! Halten Sie elektronische Ausrüstung und Verpackungsmaterialien außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren.
• Dieses Produkt ist nicht gegen Wasser geschützt und nur für den Gebrauch in trockenen 
Innenräumen bestimmt. Versuchen Sie nicht das Gerät zu öffnen oder es selbständig zu reparieren. 
Streichen oder decken Sie das Gerät nicht ab. Verwenden Sie dieses Gerät nur nach der vom 
Hersteller beabsichtigten Nutzung, ansonsten erlischt die Gewährleistung.
• Durch Aufbringen der CE-Kennzeichnung auf ein Produkt erklärt der Hersteller, dass das Produkt 
alle gesetzlichen Anforderungen für die CE-Kennzeichnung erfüllt.
• Beachten Sie immer die lokalen gesetzlichen Regelungen zur Rauchwarnmelderpflicht.

Das WEEE-Symbol bedeutet, dass dieses Produkt und Batterien getrennt von anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt werden müssen. Wenn das Nutzungsende erreicht ist, dann bringen 
Sie dieses Produkt zu einer ausgewiesenen Wertstoffsammelstelle in Ihrer Umgebung um eine 
sichere Entsorgung oder Recycling zu garantieren. Die Batterien müssen von einer qualifizierten 

Person aus dem Produkt entfernt werden, indem das Produkt über die hinteren Klammern geöffnet wird. 
Schützen Sie Umwelt, menschliche Gesundheit und natürliche Ressourcen!

Recycling und Entsorgung

Stromversorgung: Nicht auswechselbare 3 V Batterie (CR17450) 
Erwartete Lebensdauer: 10 Jahre nach Aktivierung, (wenn die Aktivierung max. 1 

Jahr nach Herstellungsdatum erfolgt), siehe Kapitel „Ende 
der Lebensdauer“ 

Batterielebensdauer: ausgelegt für 10 Jahre 
Raucherkennung: optischer Sensor 
Alarm-Lautstärke : 85 dB(A) 
Kapazität: Geeignet für Räume mit einer max. Fläche von 40 m2 
Temperaturbereich: Betrieb: 0 - 40°C 
Feuchtigkeitsbereich: Betrieb: < 93 % 
Temperaturbereich: Lagerung / Transport: 0 - 40°C 
Feuchtigkeitsbereich: Lagerung / Transport: < 93 % 
Montage in Wohnmobilen 
oder Wohnwägen: Ja 

Montageort: Decke und Wand 
Abmessungen: Durchmesser: 105 mm 

Tiefe: 35 mm 
Gewicht: 140 g 

Hinweis: Während des Transports, muss das Produkt deaktiviert sein. Entfernen
Sie zur Deaktivierung die Montageplatte vom Rauchwarnmelder.

End of life
In accordance with the legal requirements, the smoke alarm must be replaced latest 10 years 
after activation. It is recommended to note the replacement date (10 years) on the label of the 
smoke alarm, in a calendar or in another easily verifiable place. This typical service life of up to 10 
years can be reached if the following terms of use are complied with:
1. Install and activate the smoke alarm at the latest 1 year after manufacturing date. If activation 
is done after 1 year, the life of the product can be reduced, therefore in this case we recommend 
that the product must be replaced within max. 11 years after manufacturing date.
2. Conduct the project planning and assembly according to this operating manual and the legal 
requirements.
3. The ambient temperature must comply with the provisions in the paragraph “product 
specifications”.
4. Maximum alarm time per year: 90 seconds.
5. Max. 12 functional tests per year.
6. Extensive cycling between high and low temperatures will significantly reduce battery life and
sensor life.
7. Constant exposure to high or low humidity or temperatures may reduce battery life and sensor
life.
8. Long periods of storage will reduce battery life and sensor life.

Self-test mode

Use a spirit level

Instalación del dispositivo
1.Utilice la placa de montaje como referencia para taladrar los agujeros.
2.Taladre dos agujeros con un diámetro de 5 milímetros.
3.Introduzca los tacos de plástico en los agujeros.
4.Inserte la placa de montaje en la pared o el techo y fíjela con los tornillos.
5.Sujete la alarma de humo contra la placa de montaje y gírela en sentido horario para instalarla. 
La alarma de humo se pondrá en funcionamiento automáticamente. Al cabo de unos 8 segundos 
oirá un primer pitido. (Ver el apartado «Activación y prueba»).
6.Realice una prueba de funcionamiento (ver el apartado «Prueba de funcionamiento»)

 

Placa de montaje 

Plano para una posición correcta de montaje en pared

Utilice un nivel de burbuja

Si la alarma de humo está instalada en una pared, utilice un nivel de burbuja para 
comprobar que esté correctamente montada. Una alarma correctamente montada es 
perpendicular al suelo, lo que maximiza la transmisión de la señal acústica.

Desmontaje de la alarma de humo

Gire la alarma de humo montada en sentido antihorario hasta que se 
desbloquee y extráigala de la placa de montaje. Tras ello, la alarma quedará 
desactivada y no funcionará.

Funcionalidad

This smoke alarm is equipped with a self-test mechanism. At least once a month at a random 
moment, the device automatically checks the functionality of the sensor and the siren. During a 
successful test, the smoke alarm will beep and blink briefly. If problems are detected, the smoke 
alarm switches to error mode. Replace the device immediately if the error message.

Maintenance
Maintenance must be carried out at least once a year.
The following work shall be carried out:
• Control for disassembly
• Monitoring of the intended operating time.
• Check whether there is any functional damage to the smoke alarm
• Check whether the smoke penetration openings are free (e.g. covers, contamination by fluff and 
dusts).
• Check whether the environment of 0.5 m around the smoke alarm is free of obstacles (e.g. 
furnishings) that could hinder the penetration of fire smoke into the smoke detector.
• Checking whether other external influences prevent proper functioning, see "Where should a 
smoke alarm not be installed"
• �anual functional testing (see paragraph “Activate and test” and “Functional test”)
Caution: If it is determined during the maintenance that the smoke alarm is not able to detect and 
warn of fire smoke at an early stage, appropriate measures must be taken immediately to establish 
the target state. Do not try to repair this smoke alarm.
Tip: Put a reminder in your calendar to prevent you from forgetting the annual test.

Cleaning
   

 

 

 

 

 
 

 
      

   

 

  

     
  

 

  

 
 

 
  

 

 
 

  

 
 

 

Alarm

Mode Explanation

Standby Device functions correctly 

Light signal Audible signal

1 x per 40 sec. No sound

Manual test

Self test 1 x per month  1 x per month Device functions correctly.

3 x 3 x Device functions correctly.

3 x quickly, followed
 by a short pause

3 x quickly, followed
 by a short pause Device detected smoke.

Alarm silence 1 x per 40 sec.

1 x per 40 sec. 1 x per 40 sec.

1 x per 40 sec.

Low battery
warning

Low battery
warning silence

Error (siren)
(Fault warning)

Error (sensor)
(Fault warning)

1 x per 8 sec.

2 x per 8 sec. 2 x per 8 sec.

No sound

No sound

No sound

Alarm signal is silenced.

Battery is low, replace device a.s.a.p.!

Low battery warning is silenced for
approximately 10 hours, replace 
device a.s.a.p.!

Sensor error detected, replace the 
smoke alarm!

Sensor error detected, replace the 
smoke alarm!

  
 

 
 

 

     

     

   

 
  

 

    

 
  

 

 

  

  

 
  

 

 
  

 

Betriebsmodus Optisches
Signal

Akustisches
Signal

Erläuterung

Standby

Selbsttest

Manueller Test

Alarm

Alarmstummschaltung

Warnung niedriger
Batteriestand

Warnung niedriger
Batteriestand stumm
geschaltet

Fehler (Sirene)
(Störungswarnung)

Fehler (Sensor)
(Störungswarnung)

1 x alle 40 s.

1 x pro Monat

3 x

3 x kurz, gefolgt von
einer kurzen Pause

1 x alle 40 s.

1 x alle 40 s.

1 x alle 40 s.

1 x alle 8 s.

2 x alle 8 s.

Kein Ton

1 x pro Monat

3 x

3 x kurz, gefolgt von
einer kurzen Pause

Kein Ton

1 x alle 40 s.

Kein Ton

Kein Ton

2 x alle 8 s.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät funktioniert einwandfrei.

Gerät hat Rauch erkannt.

Alarmsignal ist stumm geschaltet.

Batteriestand ist niedrig, Gerät unverzü
glich austauschen!

Warnung niedriger Batteriestand ist für
ungefähr 10 Stunden stumm geschaltet,
Gerät unverzüglich austauschen!

Sirenenfehler erkannt, Rauchwarnmelder
unverzüglich austauschen!

Sensorfehler erkannt, Rauchwarnmelder
unverzüglich austauschen!

Disassembling of the smoke alarm

Modo de espera y modo nocturno
La alarma de humo comprueba la luminosidad en la habitación cada 30 minutos.
Cuando la luminosidad (diurna o nocturna) cambia y permanece constante durante los 15 minutos 
siguientes, la alarma de humo pasa a modo nocturno si está oscuro o vuelve al modo diurno normal 
si hay suficiente luminosidad.
Modo nocturno: modo de espera sin parpadeo.
Modo diurno: modo de espera (parpadeo breve cada 40 segundos).

Función de silenciamiento de alarma
Cuando la alarma de humo detecta humo, emite una potente señal de alarma >85 dB(A). Este 
dispositivo está equipado con una función de silenciamiento que inhibe la señal de alarma durante 
aproximadamente 10 minutos. Si el dispositivo emite una alarma, pulse el botón de test/silencio para 
activar esta función. Si el dispositivo sigue detectando humo después de 10 minutos, volverá a emitir la 
alarma.
PRECAUCIÓN: No corra riesgos y utilice la función de silenciamiento de alarma solo si está seguro al 
100 % de que la situación es segura. En caso de duda, abandone la sala y no vuelva a entrar hasta que la 
situación sea segura.

Advertencia de batería baja
Esta alarma de humo cuenta con una batería no reemplazable con una duración estimada de aprox. 10 
años. Cuando la batería está baja, el dispositivo pasa al modo de batería baja y emite un pitido y un 
parpadeo cada 40 segundos. Sustituya la alarma de humo lo antes posible, y en cualquier caso, antes 
de que transcurran 30 días desde la aparición de la advertencia.
Precaución: Transcurridos estos 30 días, la alarma dejará de funcionar y no podrá avisar de la 
presencia de humo o fuego.
Puede silenciar temporalmente la advertencia de batería baja presionando el botón de 
test/silencio. La advertencia se reanudará al cabo de aproximadamente 10 horas.

Modo de advertencia de fallo
Cuando la alarma de humo no funcione correctamente, pasará al modo de advertencia de fallo. 
En ese caso, pruebe a limpiar la alarma de humo (vea los apartados «Limpieza» y «Mantenimien-
to») o reemplácela.

Modo de autotest
Esta alarma de humo está equipada con un mecanismo de autotest. Al menos una vez al mes, en 
un momento aleatorio, el detector comprueba automáticamente el funcionamiento del sensor y la 
sirena. Si el resultado del test es correcto, la alarma emite un pitido y parpadea brevemente. Si se 
detectan problemas, la alarma pasa al modo de error. Si aparece el mensaje de error, sustituya el 
dispositivo inmediatamente.

Mantenimiento
Debe realizarse un mantenimiento por lo menos una vez al año.
El mantenimiento debe incluir lo siguiente:
• Comprobar el desmontaje
• Comprobar el tiempo de funcionamiento previsto. 
• Comprobar posibles daños funcionales en la alarma de humo
• Comprobar que las aberturas de entrada de humo estén libres (sin tapas ni contaminación por 
pelusa o polvo).
• Comprobar que en un radio de 0,5 m alrededor de la alarma no haya obstáculos (p. ej., mobiliario) 
que puedan impedir la entrada de humo en el detector.
• Comprobar que no haya otras influencias externas que puedan entorpecer el funcionamiento (ver 
«Dónde no debe instalarse una alarma de humo»)
• Comprobar manualmente el funcionamiento (ver el apartado «Activación y prueba» y «Prueba de 
funcionamiento»)
Precaución: Si durante el mantenimiento se determina que la alarma de humo no está en 
condiciones de detectar humo de incendios y avisar de su presencia con suficiente antelación, tome 
inmediatamente las medidas necesarias para restablecer el estado normal. No intente reparar la 
alarma de humo.
Sugerencia: Ponga un recordatorio en su agenda para no olvidar el test anual.

Limpieza
El polvo es una de las causas más importantes de falsas alarmas. Por ello, la alarma de humo debe 
limpiarse al menos una vez al mes. Utilice un aspirador para limpiar con cuidado los laterales de la 
alarma de humo y eliminar el polvo acumulado. Nunca use paños húmedos ni detergentes para 
limpiar el dispositivo. Podría dañar el sensor.

Final de la vida útil
De conformidad con los requisitos legales, la alarma de humo debe sustituirse a más tardar 10 años 
después de su activación. Se recomienda anotar la fecha de sustitución (10 años) en la etiqueta de la 
alarma de humo, en una agenda o en otro lugar fácil de localizar.
Esta vida útil típica de hasta 10 años puede alcanzarse si se cumplen las siguientes condiciones de uso:

1.Instale y active la alarma de humo como máximo 1 año después de su fecha de fabricación. Si se 
realiza la activación después de 1 año, la vida del producto puede reducirse, por lo que en ese caso le 
recordamos que este debe sustituirse tras un periodo máximo de 11 años después de la fecha de 
fabricación.
2.Realice la planificación del proyecto y el montaje de acuerdo con las instrucciones de este manual de 
operación y los requisitos legales.
3.La temperatura ambiente debe ser conforme a lo indicado en las «Especificaciones del producto».
4.Tiempo máximo de alarma por año: 90 segundos.
5.Máx. 12 pruebas de funcionamiento al año.
6.La alternancia frecuente entre alta y baja temperatura reduce notablemente la vida útil de la batería 
y del sensor.
7.La exposición constante a alta o baja humedad o temperatura puede reducir la vida útil de la batería 
y del sensor.
8.Los periodos de almacenamiento prolongados reducen la vida útil de la batería y del sensor.

Preguntas frecuentes (FAQ)

Pregunta La alarma de humo emite falsas alarmas con regularidad. 

 

Respuesta 

Las falsas alarmas pueden deberse a la presencia de polvo o al vapor que se 

genera al ducharse o cocinar. Pruebe a limpiar la alarma de humo o cambiarla 

de lugar temporalmente para averiguar la causa del problema. 

Pregunta La alarma de humo pita y parpadea aproximadamente cada 40 segundos. 

Respuesta Nivel de batería bajo. Sustituya el dispositivo lo antes posible. 

Pregunta La alarma de humo no emite ninguna señal luminosa ni sonora al 

presionar el botón de test. 

 

 

Respuesta 

Si la alarma de humo no emite ninguna señal luminosa ni sonora al presionar 

el botón de test, la unidad no está activada o no funciona correctamente. 

Compruebe que la alarma de humo esté activada correctamente (capítulo 

«Activación y prueba»). Mantenga pulsado el botón de test/silencio hasta que 

el dispositivo emita una señal luminosa y sonora. De lo contrario, el 

dispositivo no funciona correctamente y no debe ponerse en funcionamiento. 

Seguridad y conformidad

•Advertencia: Para evitar lesiones, este dispositivo debe estar firmemente sujeto al techo o a la 
pared de acuerdo con las instrucciones de instalación.
•Advertencia: No exponga el artículo ni las baterías a temperaturas extremas.
•Advertencia: Mantenga los equipos electrónicos y los materiales de embalaje fuera del alcance de 
los niños y las mascotas.
•Este artículo no es resistente al agua y solo debe usarse en interiores. No abra el dispositivo ni 
intente repararlo. No pinte el dispositivo ni lo tape. Utilice este dispositivo solo del modo previsto 
por el fabricante. De lo contrario, la garantía será nula.
•Al aplicar el marcado CE en un producto, el fabricante declara que el producto cumple todos los 
requisitos legales para el marcado CE.
•Consulte la legislación local sobre alarmas de humo.

Reciclaje y eliminación

El símbolo WEEE indica que este producto y las baterías deben eliminarse separados de otros   
residuos domésticos. Cuando lleguen al final de su vida útil, llévelos a un punto específico de 
recogida de residuos para garantizar una eliminación o reciclaje seguro. Solo el personal 
cualificado debe abrir el artículo para retirar las baterías tirando de los clips de sujeción de la 

parte trasera. Proteja el medio ambiente, la salud humana y los recursos naturales.

Especificaciones del producto

El producto está catalogado como mercancía peligrosa. Observar las normativas sobre mercancías 
peligrosas!

Transporte

 

Nota: Durante el transporte, el producto debe permanecer desactivado. Retire la placa de 
montaje de la alarma de humo para desactivarla.

h .siemens.com/lowvoltage/dangerousgood  h support.industry.siemens.com

Modo de espera

Autotest

Test manual

Alarma

Silenciamiento 
de alarma

Advertencia de
 batería baja

Silenciamiento
 de la
 advertencia 
de batería baja

Error (sirena) 
(advertencia de
 fallo)

Error (sensor) 
(advertencia de
 fallo)

1 vez cada 40 s

1 vez al mes

3 veces

3 sonidos rápidos, 
seguidos por una 
pausa breve

1 vez cada 40 s

1 vez cada 40 s

1 vez cada 40 s

1 vez cada 8 s

2 veces cada 8 s

No hay sonido

1 vez al mes

3 veces

3 sonidos rápidos,
 seguidos por una
 pausa breve

No hay sonido

1 vez cada 40 s

No hay sonido

No hay sonido

2 veces cada 8 s

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo funciona correctamente.

El dispositivo ha detectado humo.

La señal de alarma está silenciada.

Nivel de batería bajo. Sustituya el
dispositivo lo antes posible.

La advertencia de nivel de batería bajo 
se silenciará durante aprox. 10 horas.
Sustituya el dispositivo lo antes posible.

Error de sirena detectado. Sustituya
 la alarma de humo.

Error de sensor detectado. 
Sustituya la alarma de humo.

Modo     Señal luminosa    Señal acústica Explicación

UP

1

2

5mm

UP

1

2

5mm

UP

1

2

5mm

 The WEEE symbol means that this product and batteries must be disposed separately  from 
other household waste. When they reach their end of life, take them to a designated   waste 
collection point in your area to guarantee a safe disposal or recycling. Batteries must be 
removed from the product by a qualified person, opening the product by the rear clips. 

Protect the environment, human health and natural resources.

Alimentación : Batería no reemplazable de 3 V CC (CR17450) 
Vida útil prevista del 
dispositivo: 

10 años tras la activación (si la activación se produjo como 
máximo 1 año después de la fecha de fabricación). Ver el 
apartado «Fin de la vida útil». 

Vida útil de la batería: Diseñado para durar 10 años 
Detección: Óptica 
Volumen de la alarma : 85 dB(A) 
Capacidad: 
Rango de temperatura: En uso: 0-40 °C 
Rango de humedad: En uso: <93 % 
Rango de humedad durante el 
almacenamiento y el 
transporte: 

<93 % 

Rango de temperatura 
durante el almacenamiento y 
el transporte: 

0-40 °C 

Instalación en vehículos 
de recreo con 
alojamiento: 

SÍ 

Lugar de montaje: Techos y paredes 

Dimensiones: Diámetro: 105 mm 

Profundidad: 35 mm 
Peso: 140 g 

Indicado para habitaciones con una superficie máx. de 40 m2

Wenn der Rauchwarnmelder nach dem Drücken der Prüf-/Stummtaste weder ein 
Licht- noch ein Tonsignal abgibt, bedeutet dies, dass das Gerät nicht aktiviert 
worden ist oder nicht einwandfrei funktioniert. Überprüfen Sie, ob der Melder 
ordnungsgemäß aktiviert ist (Kapitel „Aktivieren und Prüfen“). Betätigen und halten 
Sie die Prüf-/Stummtaste ca. 3 Sekunden gedrückt, bis das Gerät 3 kurze Signaltöne 
abgibt und dabei blinkt.Wenn dies nicht der Fall ist, funktioniert das Gerät nicht 
einwandfrei und muss unverzüglich ausgetauscht werden.


